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INTRODUCTION

The term paper is focused on the translation of English compound adjectives
into Ukrainian (based on the material of modern mass media discourse).

The aim of the study is to identify the functional and stylistic features of com-
pound adjectives in English-language printed modern mass media texts and then to
analyze the ways of transmitting such compound adjectives when translating from
English into Ukrainian, taking into account the identified features.

To achieve this goal, the following tasks were solved:

1) review of theoretical sources devoted to the general characteristics of com-
pound words and adjectives in particular in English and Ukrainian: their structural
and semantic properties;

2) review of theoretical sources devoted to the functional and stylistic aspect of
compound adjectives in English and Ukrainian and their translation from English into
Ukrainian;

3) identification of functional and stylistic features of compound adjectives in
selected English-language printed modern mass media texts;

The topicality of the term paper is determined by the frequency of use of com-
pound words, including adjectives, in modern mass media texts. The principle of lan-
guage economy and the capacity of language units come to the fore when choosing
means of expression, and compound adjectives differ, first of all, in these properties.
At the same time, an integral part of the journalistic style is the emotional coloring of
speech and its impact on readers.

The object of the research of this paper is compound adjectives in English-
language printed texts of modern mass media and their correspondence in translations
of such texts into Ukrainian.

The subject of the research is the functional and stylistic characteristics of
compound adjectives in modern English-language mass media publications and ways
to convey such compound adjectives when translated into Ukrainian, taking into ac-
count the above characteristics.

Data sources — 50 excerpts with compound adjectives of modern mass media



texts in English and their translation into Ukrainian.

The research methodology follows from the essence of the tasks set and is
complex in nature. The methods used in the study are the method of quantitative
analysis, the method of contextual interpretation, the method of definitions, and the
method of comparative analysis.

A scientific approach was used for linguistic description, employing methods
such as induction, deduction, analysis, synthesis, and classification. To address spe-
cific research objectives, a functional and stylistic analysis of both translated and
original units was conducted, alongside statistical analysis. The data was collected
using a simple random sampling technique.

In the course of the study, the functions and stylistic features of composite ad-
jectives in printed modern mass media texts and transmission techniques for translat-
Ing such adjectives are identified and systematized for the first time, taking into ac-
count these features.

The theoretical and practical value of this research is ensured by the fact that
the result obtained can be used in such disciplines, including lexicology, stylistics,
text and discourse theories, communicative linguistics, and general linguistics. Ac-
cordingly, the study provides valuable insights into the functional and stylistic fea-
tures of compound adjectives, which can contribute to the development and im-
provement of these fields.

The results of the study can be applied in the translation of journalistic texts
from English into Ukrainian.

Brief outline of the research paper structure:

The goals and objectives of the study determine the structure of the work. It in-
cludes an introduction, two chapters, a conclusion, 2 appendices, and a list of refer-
ences and sources.

1) the introduction substantiates the topic, relevance and significance of the
work, formulates goals and objectives, defines the subject and object of research, se-
lects research methods and material.

2) the first chapter provides an overview of theoretical sources on general is-



sues related to composite adjectives.

3) the second chapter examines the functional and stylistic characteristics of
composite adjectives that are covered in journalistic texts. Additionally, the chapter
also delves into a theoretical and practical analysis of the ways of transmitting used to
translate these compound adjectives from English to Ukrainian.

4) the conclusion presents the outcomes of the conducted research, highlighting

the key findings and insights gained throughout the study.



CHAPTER 1
GENERAL CHARACTERISTICS OF COMPOUND ADJECTIVES IN MASS
MEDIA DISCOURSE

1.1 The classification of compound adjectives

General characteristics of compound adjectives in mass media discourse

The first chapter of this term paper is devoted to an overview of theoretical
sources that study composite adjectives. Such units are quite actively studied by re-
searchers working in various branches of linguistics, and therefore have already been
considered from different points of view.

In this chapter, we will discuss those aspects of composite words that will be
relevant, taking into account the purpose and objectives of our research. In the first
paragraph, we will define the concept of "compound”, pay special attention to the var-
ious names that are given to this type of language units in mass media discourse and
we will review the classifications of compound adjectives, of which there are quite a
lot at the moment. Classifications will help us make correlations between the types of
compound adjectives and its stylistic functions, as well as with the ways they are
transmitted during translation. The second paragraph will describe the semantic as-
pect of compound adjectives, because they have complex and non-standard seman-
tics, which primarily indicates the semantic component of the word, the reason for its
appearance and, accordingly, its functionality.

With just such a set of data about compound words, we can move on to the
next chapter on their functional and stylistic characteristics.

Compounding - a branch of morphology related to word formation. This is a
process of constricting information and replenishing vocabulary within a language,
using existing lexical units.

According to Bauer’s definition, compound words: "When two (or more)
elements which could potentially be used as stems are combined to form another

stem, the form is said to be a compound. A compound lexeme (or simply a
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compound) can thus be defined as a lexeme containing two or more potential stems.
Since each potential stem contains at least one root, a compound must contain at least
two roots" [5: 28].

The current section constitute a classification of compound adjectives. The
main destination of the term paper is that of ensuring an complete characteristic of the
diverse subgroups of compound adjectives.

Presented the broad range of formations engaged, | have considered it
obligatory to base my research on miscellaneous resources, out of which | assembled
the information. English dictionaries have been a common source throughout my
term paper as a check, also for etymological information. The characteristic of the
different subgroups pursue a synthetic overview and including the information
assembled, which are provided in Appendixes A and B with referral to the resources.

The first differentiation made for the classification of compound adjectives is
the separation of subordinate and coordinate compounds. And then they are divided
into exocentric and endocentric compounds, where every separate element is
semantically and structurally rely on the other one. Therefore, this hierarchical order
is obvious for the endocentric compounds, but it is also accurate for the exocentric
compounds. According to Nordquist R.: "In morphology, an exocentric compound is
a compound construction that lacks a head word: That is, the construction as a whole
is not grammatically or semantically equivalent to either of its parts. Also called a
headless compound. Contrast with endocentric compound (a construction that fulfills
the same linguistic function as one of its parts)" [14].

The concept of head have reference both to syntax and morphology, it is
essential to distinguish different types of compounds and as a result to categorise this
compounds. In morphology, it is possible to identify the Right-hand Head Rule which
claims that the head of a morphologically compound word is the right-hand part of
the word [5]. And, it should be noted that the Right-hand Head Rules only present a
advantage [5]. As concerning with affixed words, the notion of head emphasizes the
different origins of suffixes and prefixes [5]. While suffixes, connecting to the most

right-hand member of a root can be heads of a compound word, prefixes, connecting



on the left, generally do not [5].

In terms of grammatical properties, the head of a compound is responsible for
conveying grammatical information, such as gender and number, to the entire word
[5]. This means that attributes of the head are transferred to the entire compound [5].
One of the most significant functions of the head is to determine the lexical category
of the compound as a whole [5]. The concept of the head is crucial in distinguishing
between endocentric and exocentric compounds [5]. This distinction, however, can
sometimes be challenging, especially in cases of participial compound adjectives,
which do not easily fit into either category [5].

According to Bauer L. that endocentric compounds, as their name suggests,
have their center inside the compound itself, and are headed. In these compounds, the
relationship between the constituents follows a pattern in which the compound
functions as a hyponym of the grammatical head, following a modifier-head structure
[5: 186].

Endocentric compound words can be easily translated if the meanings of the
components that form part of the word are known:

science - fiction — HaykoBO - (haHTaCTUYHHUI;

science-fiction book — maykoBo - panTacTryHa KHUTA.

Exocentric or headless compounds are distinguished by their lack of a head
constituent. Because no formal head can be identified, the lexical category of the
compound cannot be determined by any of its components.

The meaning of an exocentric compound word does not correspond to the total-
ity of the values of the components that form part of this word.

For example, the word "broad-brush", literal translation is "wupoxa wimka",
but this compound adjective translates as "mpu0an3=o":

broad-brush economic trends - npuGM3HI €EKOHOMIYHI TPSHIH.

Classification by the type of structure of the constituent bases:

adj +n

This subgroup is constituted by noun phrases used as premodifiers.

long-term — tpuBammii, high-tech — Bucokorexnonoriunmii, high - quality -
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BUCOKOsIKicHUH, high - end — Bucokoxkmacuuii, good-looking — kpacuswii, deep-sea —
rinOokoBoAHME, popular - science - HaykoBo-momyJspHmii, above-ground -
HazemHui, light-green - cBitio-3encuwmid, broadcast — pamiomornwuii, high-efficiency-
BUCOKOC(ESKTUBHHU,

n + adj

rainproof — Bogonenponukuwmii, Noise-free — 6e3mymunid, olive-green - onms-
KOBO-3¢JieHui, peat-brown - Topd'sHo-kopuuHeBui, air-tight — moBiTpOHENPOHHUK-
Hui, acid-proof — kmcmoroctiiikuii, border-line — nmpukopaonnuii, sound-proof —
3ByKOHenpoHukHui, World famous - BceciTHRO Bimomuid, light-sensitive — cBitinouy-
tiusuii, fault-free — 6e3BigMOBHUIA;

adj + adj

Compound words that combine the bases of two or more adjectives are divided
into several types according to their syntactic and semantic structure.

Additions based on the compositional connection with the semantics of con-
junction: blue-red - cuHbO-YepBOHMIA;

Additions based on a subordinate relationship, in which the first term charac-
terizes not a definable noun, and the second characterizes adjective: dark blue - Tem-
HO-3eJIeHnH, Shiny-new - 6iucky4o-HOBHI;

adj +pp I

Ukrainian-born — ykpaineus 3a moxomxennsm, old-fashioned — crapomonnuii,
cool-hearted — xo0AHOKPOBHMIA;

adj + pp |

quick - thinking - mBuaKO MipKyOUHii, €asygoing — 6e3TypOOTHHIA;

combining form — adj

Fino - Hungarian — ¢iHo - yropchKHii;

number + n

Here we consider compound words combined by the status of the first member.
This is explained by the morphological, word-formation and syntactic specifics of
numerals and counting words.

five-day - n'stunennmii, 5-page - 5-cTopiHKOBHIA;



n+ppll

tongue-tied — nenopikyBarwuii, man-directed — kepoBanuii;

n+ppl

English-speaking — anrnomoBHuii, neverending — HeCKIHYCHHHUI;

adv + adj

better-known — 3sHameHuTHIA;

adv + pp i

highly-skilled —  BucokoxBamidikoBanuii;  ill-informed -  morano
oiH(GOPMOBAHMIA;

Classification by the type of structure of a compound word:

1. Neutral type, in which the components are connected without a connecting
element: noise - cancelling — rymo3arnyiryrodunii.

2. Morphological type in which the bases are connected using a vowel or
consonant: electromechanical — enextpomexaniunuii, radioactive — pagioakTuBHUH,
technological - TexHoOT1UHMi

3. The syntactic way in which articles, prepositions or conjunctions are
preserved in the structure of compound words: round-the-world — kpyrocgiTHii.

Considering the results of my attempt to collect various data on the classifica-
tion of compound adjectives, we can state that the research made it possible to identi-
fy the main word-formation models of compound adjectives in the modern mass me-
dia discourse, and to consider the activity and productivity of these models.

Various types of classifications of compound adjectives are presented. The
models and types of compound adjectives common in the modern mass media vocab-
ulary of the English language are highlighted.

The corpus of the English texts of the mass media discourse served as the ma-
terial of this research, namely the articles presented by the sites of the high-quality

British services such as "The British Broadcasting Corporation” [see ANNEX A].

1.2. The semantic and phonological criteria of compound adjectives
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In recent years, linguistics has been paying more and more attention to the
analysis of the semantic structure of the word. Compounding being defined by the
Plag I. as "the most productive type of word-formation process in English", but also
as "the most controversial one in terms of its linguistic analysis" [24: 131]. Various
methods of semantic structure analysis are being developed, linking it with the mor-
phological structure of the word, its syntactic use, or proceeding from the semantic
analysis of the entire lexico-semantic group that this word belongs to.

When two or more bases are combined into one word, the meaning of this new
composite can be expressed as a simple sum of the values of the elements included in
it, or contain modified values of the elements included in it. Since the main function
of words and the reason for their creation is that they can give meanings, then we will
consider the semantic features of compound adjectives.

The scientific significance lies in the study of semantic features and structural
models of compound adjectives, in identifying the function of these adjectives in
mass media discourse.

Adjectives have a significant role in English-language modern mass media dis-
course, particularly in the context of our increasingly globalized society centered
around mass media. Journalistic texts are characterized by their multidimensional
meaning and the use of compound adjectives, which can be interpreted in colorful
and ambiguous ways. This type of discourse is influential in shaping social thought
and forming a conceptual understanding of the world. Compound adjectives are espe-
cially useful in this regard as they add expressiveness to the text and capture the read-
er's attention. Their most important function in mass media discourse is to fragment
the text, making it easier to comprehend and enhancing its impact. The principle of
linguistic economy is also an essential aspect of effective communication, seeking to
achieve maximum results with minimal effort. A rich and flexible system of com-
pound adjectives allows for versatile and expressive possibilities, focusing on even
the smallest details, emotions, and feelings. With adjectives, media discourse can cre-
ate a vivid and engaging experience for readers, ultimately influencing their percep-

tion and understanding of the world around them.
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Additionally, the use of compound adjectives in media discourse can also con-
vey a sense of expertise and authority, as they often involve technical or specialized
terminology. This can lend credibility to the message being conveyed and create a
sense of trust between the reader and the source. Furthermore, the creative use of
compound adjectives can enhance the writer's ability to persuade and convince their
audience, making them more likely to adopt a particular viewpoint or take a certain
action. Overall, the role of compound adjectives in media discourse is crucial in shap-
ing our understanding of the world and influencing our thoughts and behaviors.

The meaning of a compound word largely depends on the way of its word for-
mation, therefore, in determining the method of translation, it is necessary to investi-
gate the nature of the word-formation model.

The analysis of theoretical sources on issues related to composite adjectives
provided us with the opportunity to draw the following conclusions on which further
research is based. The terms "compound word" and "composite” are used as
equivalent. This term is given the corresponding wording: a composite is word—
forming basis consists of several non-affixal morphemes. The category of compound
words includes: paired words, compound derivatives and actually compound words.
There are a large number of classifications of compound words in the academic
literature, we analyzed the classifications of specifically composite adjectives.
Classifications of composite adjectives are based on the following aspects: the type of
semantic inter-component relations, the structure of correlating phrases, syntactic-
semantic criterion, also, semantic motivation and the order of the components. Con-
trary to the complexity of adjectives, lexical semantics has devoted less extensive re-
search to this class compared to other parts of speech. Consequently this complexity
is the reason for the lack of consensus in their classification and descriptions.

Adjectives pragmatically perform the function as modifiers and semantically
indicate qualities [13]. Literally, this description include a diversity of cases and
behaviours. R. Dixon established 7 classes of adjectives with similar semantic and
grammatical properties: size, physical properties, color, human condition, time,

evaluation, speed [13]. English adjectives grammatical category is indistinct and can
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only be determined by additional criteria, some of criteria applicable to all adjectives
and some only to certain types [26]. It should be considered that among syntactic,
semantic and morphological behaviours of adjectives exists subtle interactions [20].

Gradeability and syntactic position - the criteria, as a rule, identified as
important for determining the characteristics and behavior of adjectives. The
syntactic criterion intersects with the gradeability, which is mostly a semantic aspect
[26]. Gradeability can be determined as a peculiarity that includes the ability to being
modified by degree adverbials such as enough, nearly, extremely and figuring in a
class of complex syntactic environments or so-called "degree constructions” [19]. As
was pointed out by Dixon, complementarity is a peculiarity of non-gradable
adjectives, because the negation of one term assumes the statement of the other, as in
dead and alive and conversely [13]. Antonymy also concern to gradable adjectives.
The semantic differentiation determined by gradeability vs non-gradeability has
syntactic implications. Actually the majority of non-gradable adjectives can represent
a limited syntactic position, specifically only attributive. Birenbaum's study [7] aims
to classify various compositions that beginning from the semantic relations between
the constituents of the compound. The study distinguish several primary subgroups:
1. the noun can represent the source of the quality that signified by the adjective, as in
snow-blind and airsick; 2. the adjective can represent the object, the aim or
destination of the quality that signified by the adjective, as in men-crazy and press-
averse; 3. the quality signified by the adjective is contrary to that is expressed by the
noun [7]. Such compounds, in total, can mean the concept of resistance, as in
rainproof and noise-tight. Nevertheless, Birenbaum [7] acknowledges that other
relationships can be determined and that the semantic criterion is distinguished by
subjectivity [7]. Prepositional phrases serve as the foundation for the compound
constructions discussed earlier, which are ultimately classified as belonging to the
"complement type" group [7]. Additionally, the researcher identifies six more
subgroups of the N-Adj patterns, namely comparative, additive, qualitative,
associative, emphatic, and subject type [7]. These subgroups are distinguished by the

varying relationships between their constituents [7]. The scholar's criterion for
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analyzing N-Adj compounds is semantic and syntactic, although there is no explicit
differentiation between the two. The syntactic aspect applies to the "subject type"
compounds, where the adjective can function as an attributive adjective in a noun
phrase, such as headstrong and strong head [7]. The semantic aspect applies to the
"emphatic type" compounds, where the noun intensifies the meaning of the adjective
[7].

Gorska's [23] research delves into the N-Adj compounds that employ the pro-
ductive pattern of -free, such as flicker-free, which is part of the broader category of
privative adjectives that also includes denominal adjectives in -less, such as meaning-
less [23]. Unlike formal approaches, Gorska's investigation [23] takes a cognitive ap-
proach aimed at identifying the features that differentiate these two groups despite
sharing the concept of "being without [23]". She argues that there must be more pro-
foundly reasons behind the selectional differences and restrictions that prevent their
interchangeability [23]. Gorska proposes to examine the cognitive domain of posses-
sion as a means of discriminating between these two groups [23]. In Slotkin's exami-
nation [22] of the same group of compounds, he expresses regret at the limited atten-
tion given by English morphology to such a productive formation [22]. He is con-
cerned with analyzing the morphological productivity of this pattern relative to adjec-
tives in —less [22]. In Slotkin's study, posits that -free adjectives convey a positive
connotation and imply a desirable state, which is absent in -less derivatives [22]. This
particularity has been effectively utilized in advertising to depict the attributes of
products, leading to a considerable surge in the application of this structure in recent
times, even to the detriment of -less formations.

Ljung [16] explores the use of participial compounds in mass media language
and their function in meeting the demands of economy of space and information
compactness. He argues that participial compounds are used as premodifiers to re-
place postmodifying relative clauses, thereby reducing the length of the text [16].
Ljung [16] views participial compounds as being interpreted in appliance with a pat-
tern of principles, rather than as separate lexical units with idiosyncratic meanings,

which explains the high percentage of hapax legomena [16]. He suggests that the
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main function of participial compounds in language of the mass media discurse is
syntactic repackaging, which contributes to text cohesion and condensation [16].
Ljung [16] quantitatively analyses the allocation of -ed and -ing participial com-
pounds in different subgenres, and reach a decision that hard news has a higher fre-
guency of participial compounds, as the requirement for content compression is more
important in this genre [16]. Ljung [16] also notes the attendance of recurring second
constituents that may aspire to the status of a semi-suffix, such as the use of -based in
compounds like London-based and English-based, which appears to contradict his
originative treatment that depend on syntactic structures that can cause a nonfinite
quantity of construction [16]. Nevertheless, his findings in this regard lack sufficient
explanation and require further justification.

In their study, Dalton-Puffer and Plug [12] investigate the distinction between
suffixation and compounding for productive formatives such as -ful, -type, and -wise
[12]. They reject the concept of “semi-suffix" as it fails to provide any significant
comprehension into the nature of complex formations, and instead advocate for a
clear differentiation between compounds and suffixation [12]. The authors also dif-
ferentiate between two types of -wise, each with distinct morphological status [12].
The first type consists of construction with an adverbial function (e.g., crosswise) and
Is categorized as a suffix, conveying the meaning "in the manner of...". On the other
hand, the second type, illustrated by formations such as streetwise, has an adjectival
appointment, and the formative -wise, conveying the meaning "experienced, knowl-
edgeable™, is considered an independent lexical element [12]. Consequently, cases
such as the latter, which exhibit increasing productivity, are classified as compounds
[12].

The question of stress appropriation in compounds has been a topic of discus-
sion for a significant amount of time in the field of phonology. Understanding the
principles underlying stress assignment in compounds is important not only for lin-
guistic analysis, but also for language teaching and learning. In particular, it is widely
accepted that English composite words, particularly nominal composites, are repre-

sented by leftward stress [13]. Chomsky and Halle suggested the Nuclear Stress Rule
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and the Compound Stress Rule as methods to differentiate between compounds and
phrases [10]. Regarded to their concept the rule which refers to nuclear stress pre-
scribe primary stress to the rightmost sonority peak in phrases, while the rule which
refers to compound stress prescribe stress to the leftmost peak in compounds [10].
According to Chomsky and Halle [10], the Nuclear Rule is applicable to noun
phrases, adjectives and verb phrases, while the Compound Rule is applicable to all
lexical categories in English [10]. Yamada [29] has examined the problem of stress
pattern in compound adjectives in two of his articles. Despite being an important as-
pect, this topic has been relatively neglected compared to the extensively discussed
stress assignment in N-N compounds. Yamada [29] argues that the Compound Stress
Rule, suggested by Chomsky and Halle [10] does not account for compound adjec-
tives, and thus, he proposes a specific rule to explain their stress patterns in predica-
tive position [29]. Using a syntactic approach, Yamada [29] identifies two stress pat-
terns: colorblind and high-pitched, to which he categorizes the various subgroups
[29].

Despite this, the stress pattern of compounds is not always a clear-cut matter,
as there is some degree of variability in how stress is assigned. However, this varia-
bility can be graded in terms of its frequency and exceptions are relatively rare, thus
not invalidating the general rule. Structures commonly identified as compounds can
feature stress on the right-hand constituent, and in this way the stress variability in-
creases when analyzing composite structures that can refer to other lexical categories,
for example: compound adjectives. Consequently, the criterion of stress alone cannot
be relied upon to consistently differentiate between phrases and compounds. While
the reference books in this field has provided valuable insights into this complex top-
ic, it is important to note that most studies have been limited and piecemeal in nature.
As a result, there has been a lack of systematic treatment of compound adjectives as a
category, particularly in terms of their functional role as adjectives. This aspect has
been particularly neglected and requires further investigation to fully understand the

role of compound adjectives in the English language.
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1.3. Functional-stylistic features of compound adjectives in publicistic

texts

The journalistic style is characterized not only by logic, detail, clarity, con-
sistency of presentation, but also emotionality, which brings it closer to the style of
fiction [1: 331]. Linguistic features of journalistic genres combine features that make
newspaper language mass communication: appeal to mass readers, orientation to var-
lous language preferences, journalistic nature. Features of the genre have an impact
on the choice of vocabulary, syntactic constructions, expressive means for headings
[1: 333].

In the previous sections, we have already found out that complex words are
very actively studied by scientists, so many of their characteristics have already been
studied to the smallest detail. However, this does not apply to the functional and
stylistic characteristics of composites: they began to be studied by researchers
relatively recently, and at the moment there are not so many scientific papers
considering this aspect. Composites are non-standard linguistic units: they have a
complex structure, unusual morphological characteristics and special semantics.
Therefore, composites have specific functional and stylistic characteristics.

Compound adjectives perform the function of saving linguistic resources. V.
Adams [3] identifies three stylistic subspecies: 1) established or more or less cliche-
like combinations like star-spangled, tight-lipped, 2) "literary" formations which con-
form to a recognised pattern but are not likely to be much used (jungle-resh,sunshine-
flavoured), 3) technical formations like machine-independent, hardware-detected [3].
Although adjectives of the first kind are much more common than adjectives of the
second kind, compound adjectives are actively created in some genres, such as adver-
tising, poetry and some kinds of journalism [3]. At the same time, here a native
speaker has more freedom than, for example, in the case of nominal compounds,
since in the absence of an appropriate referent, the creation of new nominal com-
pounds seems absolutely meaningless [3]. In the scientific and technical literature,

composite adjectives are used in view of their economy, compactness and clarity [3].
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Compound adjectives can have the following functions:

1) saving of language resources,

2) nomination,

3) ensuring the memorability of the language unit,

4) ensuring clarity of the language unit and its meaning,

5) transfering of emotions and ratings,

6) strengthening the value of the main component,

7) a characteristic feature of certain functional styles.

These functions have different properties: some of them are inherent in all

complex words, some are most often found in combination with others. Thus, it

should be expected that each composite will perform several functions in the text at

the same time, and when analyzing the language material, we will be able to

determine not only one function for each unit under study.

In order to identify the functions of composite adjectives in the journalistic

texts we are considering, we will use the method of functional-stylistic analysis of the

text. Stylistic research of the text by language levels will be performed according to

the following scheme:

1.
. Define the speech style of the text

© 0O N O O B~ wWw DN

Define the style of the text.

. Define the pragmatic function of the text.

. Formulate a theme of the text.

. Formulate the main idea of the text.

. Define the form of speech presentation(written or oral).

. Define the structure used to build the text model.

. Define the functional type of speech (description, narration, reasoning).

. Define the stylistic features inherent in the text and analyze the stylistic use

of language tools and their role in conveying the main idea.

10. Define the communicative purpose of the text.

11. Define the functions of composite adjectives.

The proposed scheme above was formed on the basis of the works of O. Kalita
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[2: 47], 1. Kochan [1: 49].

The text was selected by simple random sampling from articles published on
the site https://www.bbc.com

We will conduct a functional and stylistic analysis of the text and, based on the
conclusions, determine the functions and stylistic coloring of the composite adjec-

tives used in it.

Text analysis: "Can technology clean up the shrimp farming business?" (see ANNEX
B).

1. The text belongs to the informational - journalistic style.

2. According to the style of speech, the text belongs to a mixed type: popular - sci-
ence.

3. According to the pragmatic functions, the text belongs to an interviews.

4. The main theme of the text is shrimp production technologies, their impact on the
environment. The theme is stated in the title of the text and is formulated in the last
two paragraphs.

5. The idea of the text is that recently many farmers have switched to shrimp farming,
and this leads to social and environmental problems around the world, gradually
moving to the role of technology in eliminating these problems. The idea is presented
and formulated in the first paragraph of the text and then developed and supported by
various arguments and facts.

6. The form of speech presentation is written.,

7. The text is an separate work and contains the following components of a standard
content composition: introduction (the first paragraph, which states the idea of the
text) and the main part (all other paragraphs, which deal with the demand for growing
shrimp and environmental problems associated with it). In conclusion (last para-
graph), forecasts are made for the future and plans are discussed for the development
of shrimp production technology.

8. The functional - semantic type of speech presented in the text is a narration with

elements of reasoning.
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9. Stylistic features of the text and their language tools:

- logic: dividing into paragraphs, the existence of a title, a developed system of link
words (as far as, also, because, but), a variety of temporary forms of verbs indicating
the sequence of events and reflecting causal relationships (often used Past Perfect and
Present Perfect), frequent using the clauses of the purpose with a part of to, that ex-
plain the reasons for making those or other decisions and performing those or other
actions, that is, demonstrate causal relationships (“many farmers have shifted to
shrimp farming because the money is better");

- argumentation and reliance on facts: using citations, specific dates, personal names,
numbers;

- accuracy, clarity and accessibility of the presentation: using unambiguous economic
terms (operating costs, demand, export markets, etc.), inclusion of comparisons in the
text ("...like India");

- emotionality and imagery: the use of idioms("...to turn its back on...", the use of
amplifying adverbs, particles (even);

- scientific nature of the text: use of terms(Recirculating Aquaculture Systems, car-
bon, solar panels)

10. The purpose of this text is to inform the reader about the impact of the food in-
dustry on the environment and trade and how the development of technologies is re-
lated to production.

11. The compound adjectives used in this text can be divided into two groups:

- performing a purely nominative function: high-price(high-priced fresh and live
shrimp), pond-based(pond-based shrimp farm), economically viable(economically
viable option), single pointed(single pointed rostrum)

- performing both a nominative function and some others: the function of enhancing
the meaning of the main component or the defined word: 1) the words sustainable and
eco-friendly (sustainable and eco-friendly practices with zero antibiotics and zero
waste) - a positive way to apply the method to aquaculture, the word eco-friendly also
has the function of saving language resources;

2) the words tightly controlled (weather conditions can be tightly controlled) and
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closely monitored(shrimp closely monitored) - emphasize the importance of using
technology in shrimp breeding.

Based on the analysis of the text, we can conclude that the largest number of
compound adjectives in this journalistic text perform a nominative function or several
functions in combination with a nomination, because this is the main function of
almost any word existing in the language. There is also the use of language resource
saving function.

A review of theoretical sources characterizing the functional - stylistic aspect
of compound adjectives and an analysis of the functions of compound adjectives in
this journalistic text allowed to make the following conclusions:

Based on various scientific papers considering the functions of compound
words, we have identified a set of functions that are distinguished by researchers:
nomination, saving of language resources and strengthening the meaning of the main
component or the defined word.

The communicative purpose of this journalistic text is to inform the reader.
This text covers such aspects of society as economics, industry, science — that is,
areas rich in events and often covered in the press. The functions of the composite
adjectives highlighted in this text correspond to the above characteristics of the text

and, thus, contribute to the achievement of its communicative purpose.
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CHAPTER 2
TRANSLATION OF COMPOUND ADJECTIVES FROM ENGLISH INTO
THE UKRAINIAN LANGUAGE IN MASS MEDIA DISCOURSE
2.1. Lexical transformations in the reproduction of lexical-grammatical
and stylistic features of compound adjectives in the texts of modern mass media

discourse

One of the features of the use of lexical translation transformations is an
emphasis on the relationship between the form and content of the translated unit and
the possibility of reproducing this unit with linguistic means of translation, taking
into account the form and meaning. Therefore, we will consider in more detail the
specifics of the use of lexical means when translating texts from modern mass media
discourse. We will now examine in more detail the practical use of lexical
transformations:

(3) This unique cultural pocket of the US is sometimes called Cajun Country,
but long before the arrival of the Francophone Acadians, or Cajuns, from Nova

Scotia in 1755, there was a much larger population of French-speaking Creoles —

people with roots in Europe and Africa born in Louisiana(BBC21, URL). — Ilei
yHIKanpHUU KynbTypHUM KyTouoK CIIIA iHOA1 Ha3WBarOTh KPaiHOIO KAHKYHIB, aje
3a/I0BTO 10 TPUOYTTS (PpaHKOMOBHMX akaaiiIiB, ado kamxyHiB, 3 Hosoi [lloTmanmii

B 1755 pori, Tyt mpoxxuBaio Habararo Oinbine (paHKOMOBHHX KPEOJIiB - JIOACH 3

KOpiHHsAM y €Bporni Ta Adpurli, Hapomkenux y Jlyiziani.

In the presented sentence is used equivalent translation, the lexical unit French-
speaking is rendered as ¢ppanxomosnux, because they both convey the same meaning
of "a person or group of people who speak French." The translation of "¢panxomos-
nuu" into Ukrainian used a similar construction to "French-speaking™ in English, by
combining the words "¢panxo" (which means "French™) and "moenui™ (which means
"speaking”) to form a compound adjective. This approach is similar to the way
"French-speaking" is constructed in English, where the word "French™ is combined

with the present participle of the verb "to speak."
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(7) What makes this sprayer far more high-tech, is that it is fitted with 36 cam-

eras(BBC3, URL). — I1lo poOuTh 11eit po3nuiroBad HabaraTo OiIbII BUCOKOTEXHOJIO-

T1YHUM, TaK 1€ Te, 10 BiH OCHAIeHU 36 KaMepaMH.

In the presented sentence is used calque, the lexical unit high-tech is rendered
as eucoxomexnonociunum. High tech is a short form of high technology. During
translation, the function of saving linguistic means lost its meaning in the target text.

(9) It spread Anglo-European culture across the nation and caused trade to

flourish, but the story of the Chinese labourers who built the track has largely been

forgotten(BBC4, URL). — Ile mommpuiio aHIIO-€BPONEHCHhKY KYJIBTYpPY IO BCii Kpa-

iHI Ta COPUYUHUIIO TIPOLBITAHHS TOPTIBI, aje iICTOpis KUTAWChKUX POOITHUKIB, SKi
o0y yBaJId KOJIII0, Maiike 3a0yTa.

In the presented sentence, the practical transcribing transformation of the
lexical unit Anglo-European, it is transferred as aneno-esponeiicoxy and performs a
nominative function in the text.

(11) Instead, in the 1860s, teams of Chinese labourers blasted through the
granite and painstakingly hand-chiselled 15 shafts through the Sierra Nevada so that

the first transcontinental railroad could whisk passengers 1,800 miles from Sacra-
mento, California, to Omaha, Nebraska, cutting travel times from six months to just
six days and forever transforming the nation(BBC4, URL). — Haromicts y 1860-x
pokax Opuraan KUTaiCbKUX pOOITHUKIB MPOOMIIM TPAHIT 1 CTAPAHHO BPYYHY BUTOYHU-

au 15 BamiB uepe3 Creppa-HeBany, mo0 mepiia TpaHCKOHTHHEHTAJIbHA 3ali3HULIS

MorJa nepeBo3utu nacaxupiB Ha 1800 muib Bijg Cakpamento, mrat KamidopHnis, 1o
Omaxu, mratr HeGpacka, cCKOpoUyrOYH 4ac y J0pO3i1 BiJl IIECTH MICSIB 10 IIECTH
JTHIB 110 HA3aBXKIW 3MIHUAJIO KpaiHy.

In the presented sentence is used transliteration, the compound adjective
transcontinental was rendered as mpanckonmunenmanvua. The given lexical unit
performs a nominative function in the text.

(13) Rolled cabbage leaves are stuffed with a mixture of potatoes and buck-
wheat, simmered in a rich tomato-red pepper sauce and topped with a dollop of sour

cream(BBC5, URL). — Tony0mi dapmmpyoTh KapTOIUITHO-TPEYAHOI CYMIIIIIITFO,
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NMacepyrOTb y HACMYCHOMY TOMATHO-YCPBOHOMY ICPLCBOMY COYCi Ta 3aIIpaBJIAIOTb

CMETAHOIO.

In the presented sentence is used calque, the compound adjective tomato-red
was rendered as momamno-uepsonomy. The given lexical unit performs a nominative
function in the text.

(15) And there is even a full-sized shower on board for sleeper-cabin passen-
gers: something usually only offered on multi-thousand-dollar business-class

flights(BBC6, URL). — I HaBiTh € MOBHOPO3MIPHUI A1 HA OOPTY ISl TACAKUPIB Y

ClIAJIbHUX KarTax: TC, 1O 3a3BHUYal IIPOIIOHYETHCA JIMIIC HA NOPOTUX peﬁcax Oi3HeC-
KJacy.

In the presented sentence is used calque, the lexical unit full-sized is
transmitted as nosnoposmipnuti and performs a nominative function in the text.

(16) The Ocean, which was opened on 3 July 1904 by the Intercolonial Rail-
way of Canada (IRC) was originally intended to serve as a supplemental line to the
now-defunct Maritime Express railway service as a summer-only limited-stop
service(BBC6, URL). — Oymien, sikuit OyB Bigkputuii 3 nunas 1904 poky Mixkkoio-
HIQJIBHOIO 3aJII3HUYHOIO JIoporoto KaHamau, crioyaTky MaB CIIY>KUTH J10JJaTKOBOIO JIi-

HI€I0 10 HUHI HEICHYIOUOi 3alli3HUYHOI city>k0u Mapitaiim Excripecc sik mociyra 1o

JI€ JTUIIE BIITKY 3 OOMEKEHUMU 3YTTUHKAMH.

In the presented sentence is used calque, the lexical unit now-defunct is
presented as nuni neicnyrouoi and performs a nominative function in the text.

(18) With white-linen tablecloths and deep-red, cloth-backed dining chairs jux-
taposed against the oversized windows and built-in table lamps, old-world luxury still

shone through(BBC6, URL). — 3aBasku JUISHO-OUIMM CKaTepTHHAM 1 TEMHO-

YEPBOHUM OOIAHIM CTUIBISAM 13 TKAHWHHUMHU CIUHKaMHU, SIKI CTOSUTM MOPYY 13 BeJIu-

KUMHU BIKHaMH Ta BOYJTOBaHMMHU HACTUIBHUMHM JIaMIIaMH, PO3KIII CTapoOro CBITY BCE
aie cssa.

In the presented sentence is used calque, the lexical units white-line, deep-red,
and Dbuilt-in are rendered as anano-Oinum, memmno-uepeonum, i 66yO08aHUMU,

respectively, they perform a nominative function in the text. The lexical unit
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oversized is transmitted as seruxumu, it is an equivalent translation, and performs the
function of enhancing the meaning of the defined word in the text.

(19) The semi-private dining car made it easy to imagine the history of this

100-year-old train route(BBC6, URL). — HamiBupuBaTHUii BaroH-pecTopaH I03BO-

JIUB JIETKO YSABUTHU icTOpito bOT0 100-piuHOTO 3a1i3HUYHOTO MapUIPYTY.

In the presented sentence is used calque, the lexical unit semi-private is
rendered as nanisnpusamnuii, the lexical unit 100-year-old is rendered as 100-
piunoeo it is an equivalent translation, they perform a nominative function in the text.

(22) Talking to locals brings up fascinating conversation topics, from towns
where a polar-bear patrol checks the streets each morning to keep school children
safe, to the boat skipper who accidentally collided with a whale in a fjord and was

thrown overboard into an ice-cold sea(BBC8, URL). — CrinkyBaHHS 3 MiCIIEBUMH

KUTCIIAMHU l'IiI[HiMaG 3aXOILIFOI0Yl TEMHU, ITOYHUHAIKOYH 3 MiCT, AC IIaTpPyJib, SIKUM 0XO-
pOHsi€ B OLIMX BEIMEIB, IIIOPAHKY MEpEBIpse BYJHUI, 00 3a0e3neynTu Oe3neKy
IIKOJISIPIB, 1 3aKIHYYIOYM IIKINEPOM YOBHA, KWW BHUIAIKOBO 3ITKHYBCS 3 KUTOM Y
(iopnai 1 0yB BUKMHYTHUI 32 OOPT B KpHyKaHe MODE.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit ice-
cold is rendered as kpuowcane, and performs a nominative function in the text. The
formation ice-cold is marked by an obvious comparison between its constituents,
which can be paraphrased as "as cold as ice". In this structure, the noun modifying
the adjective possesses a particular quality in a high degree. Generally, this formation
has emphatic and hyperbolic form. The comparison between the constituents serves
the purpose of eliciting a vivid image, which is more effective than using a simple
intensifier such as "very". Therefore, this compound adjective possess an emotional
advantage over corresponding phrases due to its brevity.

(23) The largely self-sufficient community grew its own produce in gardens

created on the roof of the dwelling below or in the countryside surrounding the old

stone city(BBC9, URL). — IlepeBakHO caMOAOCTAaTHS TPOMajia BUPOIIyBaJia BIACHY

MPOJIYKIIIFO B Cajlax, CTBOPEHUX Ha JaxXy JKUTJa ad0 B CUTLCHKIN MICIIEBOCTI HABKOJIO

CTaporo Kam’sTHOrO MICTa.
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In the presented sentence is used an equivalent translation, the semi-prefix
self- has the property of conciseness, therefore the lexical unit self-sufficient is
transmitted as camoodocmamns, this lexical unit performs the function of amplifing
the meaning of the defined word in the text in order to emphasize the independent
activity of the community.

(24) He argues deep-sea mining could be carried out with less disturbance to
ecosystems than land-based mining, which often leads to habitat destruction and
generates large quantities of waste(BBC10, URL). — Bin ctBepkye, Mo riamdoko-
BOJIHUU BHUJI00YTOK KOPUCHUX KOMAJIMH MIT OU 31MCHIOBATHCS 3 MEHIIOIO IIKOAO0
JUISI €KOCHCTEM, HIK HA3€MHUU BUJOOYTOK KOPHCHHMX KONAJIHMH, IO 4acTO HPHU3BO-
JUTH 10 PyWHYBAaHHS CEPEOBHINA IPOKUBAHHS T4 YTBOPEHHS BEJIMKOI KUIHKOCTI Bi-
JIXOJIIB.

The compound adjective deep-sea was rendered as emubokosoonuti, it IS a
calque, it conveying spatial extension, and performs a nominative function in the text.

(25) Some of it spent more than a year floating in the North Pacific — including
the remains of a 18m-long (60ft) dock that drifted for 451 days — before washing up
on the shores of the western US and Canada(BBC11, URL). — lesiki 3 HUX TOHA piK

TUTaBaJIM B TIBHIYHIN YacTWHI TUXOro okeaHy, BKIIIOUYAlOUd 3auIlKu 18-MeTpoBoro

(60-dyroBoro) moxy, skuii qperidyBas 451 neHb, mepin HiXk HOro BUKUHYJIO Ha Oepe-
ru 3ax1ga01 yactuau CIIA ta Kanamu.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit 18m-
long is rendered as 18-memposoco, and performs the function of enhancing the
meaning of the word being defined in the text.

(26) Limitless renewable energy would offer tantalising benefits: emissions-

free heating, greener fertiliser and electric transport(BBC12, URL). — HeoOmeskena

BIJIHOBJIIOBaHA €HEPTisl 3alPOIOHY€E MPUTOJIOMIUIMBI MepeBaru: onajieHHs 0e3 BUKH-
IiB, O1JTIBII €KOJIOT1YHI T0OpUBa Ta €NEKTPUUYHUN TPAHCIOPT.
In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit

Limitless is rendered as Heobmescena, and performs a nominative function in the
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text. Also, the word emissions-free was rendered as 6e3 suxuodis, and performs a
nominative function in the text.

(28) Carbon-free energy certainly promises tantalising benefits: total electrifi-

cation of transport, emissions-free heating and cooling systems to power our homes

and businesses, greener fertiliser for our farmlands(BBC12, URL). — be3ByrieneBa

eHeprisi, 6e3yMOBHO, 00IIsi€ MPUTOJIOMIIUIMBI TIEpeBaru: MOBHA eleKTpudikallis Tpa-
HCIIOPTY, CUCTEMH OMaJICHHS Ta OXOJO/KEHHS 0€3 BUKU/IIB IIKIIJIMBUX PEYOBUH JIJIsI
JKUBJICHHS HAIIUX OYJMHKIB 1 MIAMPUEMCTB, OUIBII €KOJIOTIYHI JTOOpHBA I HAITHUX
CLITBCBKOTOCIIOIAPCHKUX YT1Ib.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit
Carbon-free is rendered as hessyeneuesa, and performs a nominative function in the
text.

(30) Less than a decade ago, the waterway was a concrete-lined culvert that

ran through seldom-visited muddy fields(BBC13, URL). — MeHriie jecsiTd poKiB TO-

My, BOJHUU HUIIX OyB TpyOOrO MI0_00JIMIIbOBaHA OETOHOM, sIKa MPOXOAMJia 4epes

PLAKO BIABLIYBAaHI MYJIUCTI MOJISL.

In the presented sentence is used calque, the lexical unit concrete-lined is
rendered as ooauyvosanuii bemonom, and performs a nominative function in the text.
The lexical unit seldom - visited is transferred as pioxo sidsioysani, it is an equivalent
translation.

(32) A bundle of long-term trends all point towards the city becoming signifi-
cantly less absorbent, even as climate change increases the number of extreme rain-

fall events and the risk of flooding(BBC13, URL). — CykymHICTh JAOBIOCTPOKOBHX

TEHJICHITI BKa3y€e Ha Te, 10 MICTO CTa€ 3HAYHO MEHI abcopOyrounM, HaBITh HE3Ba-
KAr4M Ha Te, 10 3MiHa KJIIMaTy 30UIbILIY€e KUIBKICTh EKCTPEMAIbHUX OMAIIB 1 PU3UK
TTIOBCHEN.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit
long-term is referred to as doscocmpokosux, and performs a nominative function in
the text.
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(35) And if well-designed, natural infrastructure can have repercussions which

flow well beyond stormwater, like reducing air pollution, storing carbon dioxide, or

boosting tourism(BBC13, URL). — JloOpe cripoekToBaHa MpUpoIHa iHGpacTpyKTypa

MOke (DYHKITIOHYBAaTH HE TUTHKU SIK 3JIMBOBI CTOKH, @ 1 MaTH 1HII TIO3UTUBHI e(dek-
TH, TaKl SK: 3MEHILICHHS 3a0pyAHEHHS MOBITPsI, HAKOIIMYCHHSI BYTJIEKUCIIOTO Ta3y abo
CTUMYJIIOBAaHHS TYPU3MY.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit well-
designed is translated as Joope cnpoexmosana, and performs a nominative function
in the text.

(37) Damluji says it is easy to see why these mud buildings have not lost their

appeal — they are well-insulated, sustainable and extremely adaptable for modern

use(BBC14, URL). — JlamymKi Kaxe, 10 JETKO 3pO3YMITH, YOMY Ili TJIMHSHI Oy/1iB-

71 HEe BTPATWJIM CBOE€T MPUBAOIUBOCTI — BOHM J00pe 130JIbOBaHi, CTIAKI Ta Ha/3BU-

YaliHOo aI[aHTOBaHi JJI1 CydaCHOI'O BUKOPUCTAHHS.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit well-
insulated is translated as doope izonvosani, and performs a nominative function in the
text. The lexical unit extremely adaptable is translated as rnaozeuuatino aoanmosaui,
it is calque, and it performs a nominative function in the text.

(38) The story will be familiar to many governments who have tried to build
something similar. While supporters are quick to point to the benefits of high-speed
rail, the price tag is often intimidatingly large and administrations have a hard time
justifying the cost(BBC15, URL). — I1a icTopis Oyzae 3Haiioma OaraTboM ypsjam, siKi
Hamarajiucsi noOyayBaTu 1OCh MoAiOHe. Xoya MPUXUIBHUKY MIBUAKO BKa3ylOTh Ha

IepeBary BUCOKOIIBUIAKICHUX 3aJIi3HMITb, IIHA YaCTO JITKAYe BEJIMKA, 1 aMIHICTpa-

IiSIM BaXKKO BHUIIpaBAaTH BUTPATH.

In the presented sentence is used an equivalent translation, high-speed was
rendered as esucoxoweuoxicnux. The given lexical unit performs a nominative
function in the text.

(45) "Creating a contained, self-sustaining ecosystem was always a target for

El Gouna," said Omar EI Hamamsy, CEO of Orascom Development (the Swiss-based
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company that built and manages El Gouna)(BBC17, URL). — «CtBOpeHHS

3aMKHYTOI, CAaMOMIATPUMYBaHOI €KOCHUCTeMH 3aBXaAu Oyno meroro Emnb-I'ynm», —

ckazaB Owmap Enb-Xamamci, renepansHuii aupekrtop Orascom Development
(mBeiapcbka KOMITaHis, sika moOyayBaina Ta kepye Enb-1"yHor0).

In the presented sentence is used an equivalent translation, the semi-prefix self-
has the property of conciseness, therefore a lexical unit self-sustaining is transferred
as camoniompumysanoi, and performs the function of amplifying the meaning of the
word being defined in the text.

(46) Two desalination plants (some of the first on the Red Sea and the very first

to utilise energy-efficient low-temperature desalination) meet 95% of El Gouna's

drinking water needs(BBC17, URL). — JIBa onpicHrOBaJIbHI 3aBOU (OJIHI 3 MEPIIUX

Ha YepBOHOMY MOp1 Ta MEpIili, [0 BUKOPUCTOBYIOTh €HEProeeKTUBHE HU3bKOTEM-

neparypHe ornpicHeHHs ) 3a0e3neuyoTh 95% notped Enb-I'yHu B nuTHiM BoO/II.

In the presented sentence is used an equivalent translation, the lexical unit en-
ergy-efficient is transferred as enepeoepexmuesne, and has a nominative function in
the text. Lexical unit low-temperature is transferred as nuszvxomemnepamypne, also
has a nominative function in the text.

(50) These furry sharp-toothed rodents build dams on waterways to create a

pond, inside which they build a "lodge" where they can protect themselves from
predators(BBC20, URL). — Lli myxHacTti roctpo3y0i rpu3yHd OyayrOTh J1aMOuM Ha
BOJAHUX HUIAXaX, N[00 CTBOPUTU CTaBOK, TaM BOHU OyAyrOTh "OyIMHOYOK", 1€ MO-
KYTh 3aXUCTUTHCS B1J XIKaKIB.

In the presented sentence is used calque, the lexical unit sharp-toothed is

transferred as cocmpozy6i, and has a nominative function in the text.

(48) May's Kafka-esque balancing act(BBC18, URL). — KadxkiaHcbkuii aKkT
OanmancyBaHHs Meil.

In the presented sentence, the transformation of calque in Kafka-esque is used.
The given lexical unit is transferred as Kagxiancoxuir, and performs the function of

amplifying the meaning of the word being defined in the text. Kafkaesque - extremely
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unpleasant, frightening, and confusing, and similar to situations described in the

novels of Franz Kafka.

2.2. Lexical-semantic transformations in the reproduction of lexical-
grammatical and stylistic features of composite adjectives in the texts of modern

mass media discourse

The list of lexical and semantic translation transformations includes
concretization, generalization, differentiation, and modulation. Lexical and semantic
translation transformations are designed to carry out such modifications of the
meanings of lexical units that make it possible to convey their semantic content by
means of the translation language. So they focus more on the content rather than the
form of the unit being translated. We will now examine in more detail the practical
use of lexical-semantic transformations:

(1) "We have gone for aquaculture focusing fully on sustainable and eco-
friendly practices with zero antibiotics and zero wastage,” he says(BBC1, URL). —
"Mu o0panu akBakyJIbTypy, IMOBHICTIO 30CEPEAMBIINCH HA CTIMKUX 1 €KOJOTIYHUX
MeToJiax 0e3 BUKOPHUCTaHHS aHTHOIOTHUKIB 1 3 HYJBOBUMH BiaxoAaMu'", - TOBOPUTH
BiH.

In the presented sentence, a transformation of differentiation was used, where
one of the dictionary meanings of the word sustainable was used - cmitixuii, cma6i-
avHull, cmanui. The given unit is presented as cmiukux, because in the text it
performs the function of amplifing the meaning of the defined word and emphasizes
the positive impact of the methods on aquaculture.

(2) "For a country like India where several hundred thousand tonnes of shrimp
are raised by mostly small farmers to be processed and sold into export markets,

earthen ponds provide the most economically viable option,™ he says(BBC1, URL). —

«/Inst Takoi kpainm, sk [HmISI, A€ KUTbKA COTE€Hb THCSY TOHH KPEBETOK BHUPOIIYIOTH
NepeBaXXHO JpiOH1 Pepmepu s nepepoOKH Ta MPOJaKy Ha €KCIMOPTHUX PUHKAX,

3eMJISIHI CTaBKU € HaOUIbIIl BUTLTHUM BapiaHTOM», — KayKe BiH.
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In the presented sentence, a transformation of differentiation was used, where
one of the dictionary values of the compound adjective component (viable) was used:
AHCUMMEZOAMHULL, NPUUHAMHUU, GUCIOHUL.
(15) And there is even a full-sized shower on board for sleeper-cabin passen-

gers: something usually only offered on multi-thousand-dollar business-class

flights(BBC6, URL). — I HaBiTh € MOBHOPO3MIpHUIT qyII HA OOPTY ISl TACAKHUPIB Y
CHaJIbHUX KAIOTaxX: Te, IO 3a3BUYAi MPOTIOHYETHLCS JIUIIEC HA JOPOTHX percax Oi3Hec-
KJIacy.

In the text, the transformation of generalization was carried out, the lexical unit
multi-thousand-dollar was transferred as odopoecux, the transformation was used to
save language lexical means, while preserving the semantic value in the target text.

(20) The story of West Virginia's past often goes something like this: in the late
1800s, blue-collar workers came from Wales, Eastern Europe and other far-flung
corners of the world to mine coal that ultimately built the cities that fired America to
global superpower status(BBC7, URL). — Ictopis munynoro 3aximHoi Bipmxusii
4acTO 3BYYUTh NMPUONM3HO Tak: HanmpukiHii 1800-X pokiB poOITHUKKM BUPOOHHUUX
npodeciit npuixanu 3 Yenbcy, CxigHoi €Bponu Ta 1HIIMX BiJIaJIEHUX KyTOYKIB CBI-
Ty, 00 BUA00YBaTH BYTJUIs, Ha SIKOMY B KIHIIEBOMY MiZICYMKY Oynu moOyaoBaHi

MICTa, 3aBASIKU IKUM AMepHKa 3100yia cTaTyc IJI00aIbHOI HAAMOTYKHOT IePKaBU.

In the presented sentence, a differentiation transformation was used, where one
of the dictionary values of the compound adjective component (super) was used:nao-,
cynep-. The given unit is transmitted as a naonomyowcnoi and more accurately
conveys the meaning of the compound adjective according to the context while
preserving the semantic value.

(27) Perhaps the desalination of seawater, suddenly cost-efficient, would re-

lieve Earth's water shortages(BBC12, URL). — Mo1BO, ONpiCHEHHS MOPCHKOT BO-

11, SIKE PanTOBO CTaJ0 PEHTAOCIbHUM, T030aBUThH 3€MJTIO BiJI HECTa4l BOIM.

In the presented sentence, a transformation of differentiation was used, where

one of the dictionary meanings of the compound adjective cost-efficient was used -
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EeKOHOMIYHUL, penmabenvHull, ehekmusnuil 3 noenady seumpam. The given unit is
transferred as penmabenvrum.

(29) Finally, a never-ending supply of renewables would not necessarily solve

the world's equity problems in the short term(BBC12, URL). — Haperuri, HeckiHUeH-
Hi MIOCTaBKM BIJHOBIIOBAHUX JDKEPEN eHeprii He 000B'I3KOBO BUPIIIATH CBITOBI MPO-
0JIeMU CITPaBEIJIMBOCTI B KOPOTKOCTPOKOBIN MEPCIICKTHBI.

In the presented sentence, the transformation of lexical generalization was used
to translate never-ending into Ukrainian, since in English this word combination is a
compound adjective that describes the characteristic of an object (which has no end).
To convey this information in Ukrainian, the adjective neckinuenni is used.

(36) Mud buildings are remarkably good at keeping us cool in summer and
warm in winter, and withstanding extreme weather. In the search for more sustaina-
ble buildings, architects are returning to this overlooked, age-old construction mate-
ria(BBC14, URL). — Byaismi 3 miMHA HaJ3BHUYAHO A00pe 30€piraroTh MPOXOJIoay
BJIITKY Ta TEIUIO B3UMKY, @ TaKOXX BUTPUMYIOTh €KCTpEMasbHI MOTOAHI yMOBH. Y
MOIIyKax OUTbII CTIMKUX OyAiBENIb apXiTEKTOPU MOBEPTAIOTHCS 1O I[LOTO 3a0yTOro,
BIKOBOT'O Oy/1BEJILHOIO MaTepiaty.

In the presented sentence, the compound adjective age-old was given as sixo-
euti, this can be considered as concretization, since this compound adjective indicates
a certain age range, and not a general characteristic of time.

(39) “It only makes sense in high-density areas, and it only makes sense over
distances of under 800km," says Prof Flyvbjerg(BBC15, URL). — «Ile mae cenc u-

1€ B I'YCTOHACEJICHUX paiioHax, 1 juiie Ha BijctaHi MeHine 800 kM», — Kaxe mpo-

dbecop OmiBO epr.
In the presented sentence, the transformation of modulation is used, the
compound adjective high-density has been rendered as eycmonacenenux. The given

lexical unit performs a nominative function in the text.

(43) On the shore of the Red Sea, the forward-thinking town of EI Gouna was

founded with a mission: to do its part to protect the environment(BBC17, URL). — Ha
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oepe3i UepBoHnoro mopsi Oyino 3acHoBaHe mporpecuBHe MicTo Enb-I'yHa 3 Miciero:

3p06HTI/I CBIIi BHECOK Y 3aXUCT HABKOJIHUITHBOTO CCPCAOBUIIA.

In the presented sentence, a transformation of differentiation occurred, where
one of the dictionary meanings of the compound adjective forward-thinking — oaze-
Ko2ns0Hull, nepedosuil, npoepecusnutt Was used. The given unit is transferred as npo-
cpecusHre.

(49) Mr Bowe, who employs 30 local people, says the latest win has created
"the feel-good factor and the craic over the last couple of days" (BBC19, URL). —
Micrep boy, y sxoro npairoroTs 30 MICIIEBUX KHUTEIIB, KaXke, [0 OCTaHHS IepeMora

cTBOpmiia "aTMocepy OJarononayyys Ta €HTy31a3My 3a OCTaHHI napy AHIB".

In the presented sentence, the transformation of the concretization of a com-

pound adjective feel-good is used, it is transferred as 6.zacononyuus.

2.3. Grammatical transformations in the reproduction of lexical-
grammatical and stylistic features of composite adjectives in the texts of modern

mass media discourse

Significant grammatical differences between the English and Ukrainian
languages lead to the need to use grammatical transformations in translation, which
include grammatical replacement, transposition, additions and ommisions. We will
now examine in more detail the practical use of grammatical transformations:

(1) "We have gone for aquaculture focusing fully on sustainable and eco-
friendly practices with zero antibiotics and zero wastage," he says(BBC1, URL). —

"Mu o0panu akBakyJIbTYypy, IMOBHICTIO 30CE€PEAMBIIMCH Ha CTIMKUX 1 €KOJOTTYHUX

MeTomax 0e3 BUKOPUCTAHHS aHTHUOIOTHKIB 1 3 HYJIBOBHUMH BigXxojamu'", - TOBOPUTh
BIH.

There was a transformation of the omission in the lexical unit eco-friendly,
since the complete construction is translated as exonociuno uucmi, which in any case
Is more cumbersome, while exonociunux retains its semantic meaning and at the same

time performs the function of saving linguistic lexical means.
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(2) "For a country like India where several hundred thousand tonnes of shrimp
are raised by mostly small farmers to be processed and sold into export markets,

earthen ponds provide the most economically viable option," he says(BBC1, URL). —

«/Ins Takoi kpainm, sk [HmisI, A€ KUTbKA COTEHb THCSY TOHH KPEBETOK BHUPOIIYIOTH
nepeBakHO NpiOHI GepMepH ISl MepepoOKH Ta MPOJAaxy Ha EKCIOPTHUX PUHKAX,
3eMJISTHI CTaBKM € HaOUIbIIl BUTTHUM BapiaHTOM», — KaKe BiH.

There was a transformation of the omission when translating the compound
adjective economically viable. The given unit is transmitted as sucionum, and more
accurately conveys the meaning of the lexical unit according to the context while
preserving the semantic value in the target text.

(4) A typical pond-based shrimp farm might only manage two(BBC1, URL). —
Tumnosa ctaBkoBa (bepMa MOXE BHpO6JI}ITI/I JMIIC IBA TUKIIN KPCBCTOK.

In the presented sentence, the grammatical transformation of omission was
used, to save language lexical resources, pond-based was translated as cmaskosa
instead of sacnosana na cmasxy, while preserving the semantic meaning in the target
text.

(5) Eye-catching images of the natural phenomenon were captured by photog-

raphers including BBC Weather Watchers(BBC2, URL). — ®otorpadu, 30kpema

cnioctepirayi 3a moroaor BBC, 3po0uinn npuroioMuuinBi 300pa>keHHS 1bOTO MPU-

pPOAHOTO sSABHIIA.

In the presented sentence, the transformation of transposition is used, it was
carried out as a transition from one grammatical category to another while preserving
the meaning of the text, since different grammatical structures are presented in the
language of the source text and the target text.

(6) No-one likes weeding, but new technology is helping farmers around the

world tackle weeds in a more efficient and environmentally friendly way(BBC3,

URL). — Hixto He mo0uTh npononroBaTu Oyp’sHU, alieé HOBI TEXHOJIOTII JomoMara-
10Th hepMepaM y BChOMY CBITI OopoTHCs 3 Oyp’ssHamMu OUThIT €(heKTUBHUM 1 €KOJIOT-
YHHUM CIIOCOOOM.

In the presented sentence, the transformation of omission is used when translat-
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ing the compound adjective environmentally friendly. The given lexical unit is trans-
mitted as exonociunum, instead of Gesneunum ona ooexinnsa, the transformation was
carried out to save language lexical means, while preserving the semantic value in the
target text.

(8) One weeding innovation that moves away from spraying herbicides alto-

gether instead uses high-powered thermal lasers that zap weeds once they have been

identified by Al-enabled cameras(BBC3, URL). — Oxna 3 iHHOBaIiii y 00poTh0i 3
Oyp’stHaMU, siKa TMOBHICTIO BIJIXOJIUTH BiJ PO3IMUJICHHS IepOIlU/IiB, HATOMICTh BHKO-
PUCTOBYE MOTY>KHI TEIUIOBI Ja3epH, sIKI 3HUIIYIOTh Oyp ’SHH MIC]IA TOTO, SIK iX 17eH-
TU(DIKYIOTh KAMEPH 3 MIATPUMKOIO IITYYHOT'O 1HTEJIEKTY.

In the presented sentence, the transformation of omission is used, to save
language lexical means, high-powered was translated as nomyorcni instead of sucoxo-
npooykmusni, While preserving the semantic value in the target text.

(10) Jagged and bumpy, the walls of the tunnel hardly resemble underpasses
made by modern-day machinery(BBC4, URL). — 3y0uacTi Ta BUOOICTI CTIHU TYHEJIIO
MaJio HaraayrTh N1A3E€MHI IePeX0Iu, 3p00JIeH]1 CYUYaCHO TEXHIKOIO.

In the presented sentence, the transformation of omission is used, to save
language lexical means, modern-day was transferred as cyuacnoro, the transformation
was used to save language lexical means, while preserving the semantic value in the
target text.

(12) Climbing through the Sierra Nevada mountains, the trip offers expansive

views of snow-capped peaks and swaths of towering pine and fir trees(BBC4, URL).
— Cxomxenns uepes ropu Coheppa-HeBana BinkpuBae MMpPOKI BUIW HA 3aCHIKEHI Be-
PIIMHYU Ta CMYTH BUCOKUX COCEH 1 SITHH.

In the presented sentence, the transformation of omission is used in the
translation of the compound adjective snow-capped. The given lexical unit was
transferred as zacnisceni instead of noxpumux cnicom, the transformation was used to
save language lexical means, while preserving the semantic value in the target text.

(14) The Ocean line is often seen as a budget-conscious way to travel between

Nova Scotia and Quebec(BBC6, URL). — Oymien naiftH 9acTo po3riisaaeThes K 0ro-
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TOKETHUM criocid mogopoxyBatu Mixk Hosoro IlloTnannaiero Ta KBebekom.

In the presented sentence, the transformation of omission is used, to save
language lexical means, the compound adjective budget-conscious was transferred as
brooocemnuti, the transformation was used to save language lexical means, while
preserving the semantic value in the target text.

(16) The Ocean, which was opened on 3 July 1904 by the Intercolonial Rail-
way of Canada (IRC) was originally intended to serve as a supplemental line to the

now-defunct Maritime Express railway service as a summer-only limited-stop

service(BBC6, URL). — Oymien, sixkuit OyB Bigkputuii 3 sunas 1904 poky Mixkkosio-
HIQJIBHOIO 3aJII3HUYHOIO JIoporoto KaHanu, croyaTtky MaB CIy>KUTH J0JATKOBOIO Jii-
HI€I0 10 HUHI HEICHYIOUOi 3alli3HUYHOI clTy>k0u Mapitaiim Excripecc sik mociyra 1o

J€ JTUIIE BIITKY 3 OOMEKEHUMU 3YTTUHKAMH.

In the presented sentence, the transformation of grammatical replacement of
the compound adjective summer-only were used, it was replaced by the grammatical
construction nocayea wo oie muwe snimxy With the addition of the word nocayea, the
given transformation preserves the semantic value in the target text, but loses the
function of saving linguistic lexical means.

(17) In fact, not much has changed since its inception a century ago, with the
contemporary journey retaining much of the original comfort and charm — from the

cabin attendant service to the local-focused dining car menu(BBC6, URL). — Ha-

CIpaBi Majo II0 3MIHUJIOCS 3 MOMEHTY HMOTO 3aCHYBAHHS CTOJIITTS TOMY, Cy4acHe
0JIOPOKYBaHHs 30eperiio 0araTto nepBicHOr0 KoMMOPTY Ta YapiBHOCTI — BiJ] MOCIIYT

OOPTHPOBITHUKA JI0 MEHIO Y BarOHI-pPECTOPaHi, OPIEHTOBAHOTO HA MICIIEBI MOTPEOH.

In the presented sentence, the lexical unit local-focused, the literal translation
of which is: micyeso-opiecnmosanoco, is replaced by the grammatical construction
opienmosanoco na micyesi nompeou With the addition of the word rnompebu, using
the transposition and performs a nominative function in the text, while preserving the
semantic value in the target text.

(20) The story of West Virginia's past often goes something like this: in the late

1800s, blue-collar workers came from Wales, Eastern Europe and other far-flung
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corners of the world to mine coal that ultimately built the cities that fired America to
global superpower status(BBC7, URL). — Ictopis munysoro 3aximHoi Bipmkusii
4acTO 3BYYWUTh MpUOIM3HO Tak: HampuKiHIi 1800-X pokiB pOoOITHUKH BUPOOHHUUX
npodeciit mpuixanu 3 Yenscy, CxigHoi €Bponu Ta 1HIIMX BiJTAIEHUX KyTOYKIB CBi-
Ty, 100 BUAOOYBaTH BYTUUISL, HA AKOMY B KIHIIEBOMY MiJICYMKY Oyiu moOyaoBaHi

MiCTa, 3aBJSIKH IKUM AMepI/IKa 3,[{06}/.]'13 CTarTryc r100aJb6HOT HAJIMOTYKHOI JIEPKABH.

In the sentence, the addition grammatical transformation of the word odeporcasu
was used to merge the compound adjective superpower into one grammatical
construction.

(21) In the decades that followed, entire communities emerged in coal camps —
and thrived, thanks to demand for the much sought-after fuel source(BBC7, URL). —
VY HacTymH1 AECSITHIITTA 11JI1 TPOMAJIM BUHUKIIM Y BYTUIBHUX Tabopax — 1 MpOIBITATIN

3aBJSKHU IIOIIUTY HA AYIKC 3&TD€6VB3HC JUKCPCIIO I1aJInBa.

In the presented sentence, the transformation of grammatical replacement is
used. The expression sought-after describes an object that many people are looking
for and want to have. The lexical unit sought-after is transmitted as zampebysane,
and performs a nominative function in the text.

(24) He argues deep-sea mining could be carried out with less disturbance to
ecosystems than land-based mining, which often leads to habitat destruction and
generates large quantities of waste(BBC10, URL). — Bin ctBepmkye, 10 rIMO0KO-
BOJHUN BUAOOYTOK KOPUCHUX KOMAJIWH MIT O 31HCHIOBATHUCS 3 MEHIIOIO IIKOJIO0
JJIs1 €KOCHUCTEM, HIK Ha3eMHUHU BI/I,[[O6yTOK KOPHCHHUX KOIIAJIWH, IO YaCTO IIPHU3BO-
JUTH 10 PyWHYBAHHS CEPEOBUINA IPOKUBAHHS Ta YTBOPEHHS BEJIMKOI KUIBKOCTI Bi-
JIXOJIIB.

In the presented sentence, the transformation of omission is used, in order to
save language lexical resources, land-based was transferred as nasemnuii instead of
nazemnoco 6aszyeannsi, While preserving the semantic value in the target text. The
given lexical unit performs a nominative function in the text.

(28) Carbon-free energy certainly promises tantalising benefits: total electrifi-

cation of transport, emissions-free heating and cooling systems to power our homes
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and businesses, greener fertiliser for our farmlands(BBC12, URL). — be3Byrienesa
eHepris, 6e3yMOBHO, 00iIIs€ MPUTOIOMIIUIMBI ITepeBaru: MoBHA eleKTpudikallis Tpa-

HCIIOPTY, CUCTCMH OIIAJICHHSA Ta OXOJIOIKCHHS 0e3 BI/IKI/II[iB HIKi,ZIJII/IBI/IX PCYOBHH JJIA

’KUBJICHHS HalIMX OYJIWHKIB 1 MiJMPUEMCTB, OUIBII €KOJIOTIYHI JOOpUBA ISl HAITUX
CLIbCHKOTOCTIOAAPCHKUX YT1/b.

The word emissions-free was rendered as 6ez suxudie wxionusux peuosur,
using the transformation of the addition: wxionusux pewosun, which more accurately
conveys the meaning of a compound adjective according to the context while
preserving the semantic value, also performs a nominative function in the text.

(31) Low-lying, coastal Auckland is New Zealand’s largest city, with a popula-
tion of 1.4 million people and an annual average rainfall of 1210mm (48in) — slightly
more than New York, and twice as much as London typically receives in a
year(BBC13, URL). — Husunnuii npudepexxunii OkieH 1 € Haibiipmmm mictom Ho-
BOi 3eaHii 3 HaceNeHHsIM 1,4 MUJIbIOHA YOJIOBIK 1 CEPEAHBOPIYHOIO KIIBKICTIO OMa-
niB 1210 MM (48 mioiimiB) — Tpoxu Ginbie, Hix B Hpio-Mopky, i B fBa pas3u Ginbiire,
HIXK 3a3BUYail Bunagae B JIOHJOHI 3a pIK.

In the presented sentence, the grammatical transformation of omission was
used, in order to save language lexical means, Low-lying was translated as Huzunnuii,
instead of Huzvko posmawosanuii, While preserving the semantic value in the target
text.

(33) Cities worldwide will need to become more spongy, not less, if they re to

adapt to our warmer, stormier planet(BBC13, URL). — Mictam y BCbOMY CBITi IIOT-

pi0HO OyJe cTaT OUTBII MPUCTOCOBAHUMH JIO OMNAiB, a Hi HABIAKH, SIKIIIO BOHU XO-
4yTh aIallTyBaTUCS 10 HAIIOT TEIUIIIIOT Ta IITOPMOBOI IUIAHETH.

In the presented sentence, the transformation of grammatical replacement is
used, and the compound adjective worldwide was replaced by the grammatical
construction y ecvomy csimi, the given transformation preserves the semantic value in
the target text.

(34) Building or restoring nature-based flood-prevention infrastructure like

mangroves, swales and wetlands costs around 50% less than traditional infrastruc-
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ture (such as concrete sea walls) while delivering the same — or better — outcomes in
cities, according to research by the International Institute for Sustainable Develop-
ment (11SD) (BBC13, URL). — ByiBHUIITBO 200 BiTHOBJICHHS IPUPOJIHOI iHpa-
CTPYKTYpH JJisl 3a1100iraHHs MOBEHEH, TAKUX K MaHTPOBI1 3apOCTi, 60JI0Ta Ta BOJHO-
00JI0THI yTiaas, KomTye npuom3Ho Ha 50% nemieBiie, HiX TpaauiliiHa iHppacTpy-
KTypa (Hampukiia, OETOHHI MOPCBHKI CTIHHU), IPH IIbOMY B MICTaX JOCSATAIOTHCS OJ1-
HAKOBI1 200 Kpallli pe3yabTaTH, 3T1THO 3 TOCIIHKEeHHIM MDKHApOAHUNA IHCTUTYT CTa-
soro po3BuTky (MICP).

In the presented sentence, the grammatical transformation of omission was
used, to save language lexical means, nature-based was translated as npupoonoi,
while preserving the semantic value in the target text.

(40) That could mean lower property price rises in larger cities, with expensive
infrastructure upgrades in their outer suburbs being replaced by cheaper ones in

towns, according to urban planner Marcus Spiller, founder of Melbourne-based

consultancy SGS Economics and Planning(BBC15, URL). — 3a cmoBamu MiCbKOTO

aHyBajibHEKa Mapkyca Cnijiiepa, 3aCHOBHUKA MEIbOYPHCHKOi KOHCATTUHTOBO1

kommanii SGS Economics and Planning, ue moxe o3HauaTu O11b1I MOBLIBHE 3pOC-
TaHHS 1[1H Ha HEPYXOMICTh Y BEJIMKUX MICTaX, IPH IbOMY J0pOTa MOJCPHI3aIlis 1H-
bpacTpyKkTypH B iX EepeaAMICTAX OyJie 3aMiHEHa OUIBII JICIIEBOIO B MiCTax.

In the presented sentence, the transformation of transposition is used, it was
carried out while preserving the meaning of the text, since the language of the source
text and the target text have different grammatical structures. Also, the transformation
of omission is applied, to save language lexical means, Melbourne-based was
transferred as menvbypHcoroi, While preserving the semantic value in the target text.

(41) Near the Bosnia-Herzegovina border, a small-town hotel is focused on re-
generating a war-scarred village and bringing a community together(BBC16, URL).
— T'oTenb y HeBenMKOMY MicTeUKy O11s1 KOpAOHY 3 bocHiero Ta I'eprieroBuHo0 Cripsi-

MOBaHHI Ha BIIHOBJICHHS MOCTPAXXKIAJIOTO BiJl BIMHM cena Ta 00’ € HAHHS TPOMaJIu.

In the presented sentence, the grammatical replacement transformation was

used and the compound adjective war-scarred, was replaced by the grammatical
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construction of nocmpasicoanozo sio sitnu using the addition of the preposition sio,
the given transformation preserves the semantic value in the target text, but loses the
function of economy-language lexical means.

(42) However, the 58-room, newly built property aims to not only offer guests

an improved place to sleep — with its modern Scandi design and eco-conscious room

amenities — but to also improve the surrounding community, which has remained
scarred from the Balkans war of the '90s and breakup of the former Yugoslavian
state(BBC16, URL). — OnHak HemogaBHO MOOyI0BaHUI ToTellb Ha 58 HOMepiB Mae
Ha METI HE JIMIIIE 3allpOIIOHYBATU T'OCTAM ITOKPAIIICHC MiCIIG M1 CHY - 3aBISIKH Cy-

yacHOMY Au3aitHy B ctuiii CKaHAl Ta €KOJIOTIYHUM 3PYYHOCTSIM Y HOMEpax — aje U

IMOKpAIIUTU HABKOJHIIHE CCPCAOBHUIIC, AKE ITOCTPAXKIAIIO BiI[ BlMiHM Ha bankanax y
90-x pokax Ta po3mnanay KoaunrHs01 FOrocmaBChKO1 AepIKaBH.

In the presented sentence, the transformation of omission is used. The lexical
unit eco-conscious performs the function of saving language lexical means, since the
complete construction is translated as exonociuno ceidomi, it is in any case more
cumbersome and does not correspond to its meaning in the text, while exonociunum
adds semantic meaning and at the same time performs the function of saving
language lexical means.

(44) To be honest, when I'd imagined my trip to Egypt's Red Sea region, I'd
pictured swimming in warm, crystal-clear waters and discovering vibrant coral reefs

surrounded by brightly coloured fish(BBC17, URL). — UecHo Ka)Ky4u, KOJIH 5 ysiB-

JISIB CBOIO MOJIOPOK JI0 €ETUIIETCHKOTO periony YepBOHOTO MOps, 51 YSIBJISIB KyIIaHHS B
TETUTIH, MPO30Piil BOI 1 BIAKPUTTS SICKPABUX KOPATOBUX pU(]PiB, OTOUCHUX KOJIBOPO-
BUMU puOaMH.

The transformation of omission in the compound adjective brightly coloured
was used. Since, in this case, it was not necessary to convey a compound adjective
brightly coloured completely, because its first component is here rather for an

amplifying than for a nominative purpose.

2.4. Lexical-grammatical transformations in the reproduction of lexical-
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grammatical and stylistic features of composite adjectives in the texts of modern

mass media discourse

Lexical-grammatical transformations of translation include antonymic
translation and full rearrangement. Translation transformations at this level no longer
concern individual lexical units, but their associations, as well as larger text
fragments. In this case, the emphasis is no longer on the lexical content of the text,
but on its semantic content, and therefore changes in translation relate to both the
lexical and grammatical aspects of the language. We will now examine in more detail
the practical use of lexical-grammatical transformations:

(47) This is a long-term project, conceived in 2014 in partnership with the
Egyptian Ministry of State for Environmental Affairs(BBC17, URL). — Lle He kopoT-

KOTpUBAIMM MpoeKT, 3axymanuii y 2014 porii y mapTHepcTBi 3 MiHICTEPCTBOM 0XO-

POHH HABKOJHMIIHBOT'O CCPCIOBUIIA €FI/IHTy.

Antonym translation is used in the presented sentence, the verb long-term with
meaning doseocmpoxosuti Was replaced by a verb with a negative participle ne xo-
pomxompuseanuti. In this way, antonyms are used: long-term — xopomxompusanuii,
after which the translated word is supplemented with a negative participle xe.

(35) And if well-designed, natural infrastructure can have repercussions which

flow well beyond stormwater, like reducing air pollution, storing carbon dioxide, or

boosting tourism(BBC13, URL). — Jlo6pe ciipoekToBaHa MpupoaHa iHGpacTpyKkTypa

MOxe (HVHKIIOHYBATHA HE TUILKU SK 3JMBOBI CTOKH, 4 ¥ MATH 1HII MO3WUTHUBHI edek-

TH, TaKl sIK: 3MEHIIEHHS 3a0py/IHEHHS MMOBITPS, HAKOIUYEHHS BYTJIEKUCIIOro ra3y abo
CTUMYJIIOBaHHS TYpHU3MY.
Full rearrangement is used in the presented sentence, the construction can have

repercussions which flow well beyond stormwater is rendered as moxe dhyHKIIIOHYBA-

TH HE TUILKHA SK 3JIMBOBI CTOKHM, a M MaTh 1HNI no3uTuBHI edextu there is the

structure of the source language is significantly different from that of the target
language, and certain elements of the source language do not have direct equivalents

in the target language.
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(44) To be honest, when I'd imagined my trip to Egypt's Red Sea region, I'd
pictured swimming in warm, crystal-clear waters and discovering vibrant coral reefs
surrounded by brightly coloured fish(BBC17, URL). — UecHo ka)Xyuu, KOJIA 5 ySIB-
JISIB CBOIO MOJOPOXK J0 €ETUIETCHKOTO perioHy YepBoOHOro Mopsl, s ysIBJISIB KylIaHHS B
TETUTi, MPO30PiN BOAL 1 BIIKPUTTS SICKPABUX KOPAIOBUX pU(iB, OTOUYCHUX KOJIbOPO-
BUMH prOaMu.

In the presented sentence, the compensation transformation of the compound
adjective crystal-clear is used. The given lexical unit is transferred as npozopiu, and
performs the nominative function and the function of saving language lexical means
in the text, while preserving the semantic value in the target text. Formation crystal-
clear is characterised by an immediately retraceable comparison between the constit-
uents, which can be paraphrased as "as clear as crystal". In this structure, the noun
modifying the adjective possesses a particular quality in a high degree. Generally, this
formation has emphatic and hyperbolic form. The comparison between the constitu-
ents serves the purpose of eliciting a vivid image, which is more effective than using
a simple intensifier such as "very". Therefore, this compound adjective possess an
emotional advantage over corresponding phrases due to its brevity. This expression
refers to something that completely transparent and unclouded.

(5) Eye-catching images of the natural phenomenon were captured by photog-
raphers including BBC Weather Watchers(BBC2, URL). — ®otorpadu, 30xpema

cnoctepiradi 3a norojgoro BBC, 3po6uiu npurosoMuuinBi 300pakeHHs] bOTO MpH-

pPOAHOTO SABHIIIA.

There was a transformation of compensation for the compound adjective Eye-
catching. There is no such exact equivalent in the Ukrainian language, so
compensation was used, as a result of which we got a translation of a synonymous
meaning. The given lexical unit is transmitted as npuecoromuinuesi, and performs a
nominative function in the text. This expression refers to something that grabs
attention, usually because it is striking or unusual to look at. It is generally used in a

positive sense.
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Table 2.1

HepeKHanauLKi 3aco0u BiI[TBOpCHHH CKJIaJHUX HpI/IKMeTHHKiB Y TCKCTAaX MacCC

MEJIIAHOTO AUCKYPCY

Method Number Fraction
1. Lexical translation transformations 32 43,83%
equivalent translation 17 23,28%
practical transcribing 1 1,36%
transliteration 1 1,36%
calque 13 17,80%
2. Lexical-semantic translation transformations 10 13,69%
concretization 2 2,73%
generalization 2 2,73%
differentiation 5 6,84%
modulation 1 1,36%
3. Lexico-grammatical translation transformations 4 5,47%
antonymic translation 1 1,36%
full rearrangement 1 1,36%
compensation 2 2,73%
4. Grammatical translation transformations 27 36,98%
grammatical replacement 5 6,84%
transposition 3 4.10%
addition 5 6,84%
omission 14 19,17%
general 73 100%
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The conducted research demonstrates that the lexical-grammatical and stylistic
features of the texts of modern mass media discourse are transmitted in more than
half of the cases with the use of lexical transformations (43,83%). Lexico-semantic
translation transformations (13,69%) are designed to clarify the meaning of lexical
units of the original in the translated text, while grammatical translation
transformations (36,98%) are designed to overcome differences between the
grammatical systems of the English and Ukrainian languages. Both the lexical and
grammatical as pects of the texts of modern mass media discourse are affected by
lexical-grammatical translation transformations (5,47%), which are mostly designed
to convey the most essential components of the meaning of a word combination or
phrase in cases where the translator does not have the opportunity to reproduce them
by symmetrical means translation languages. If we consider separate translation
transformations, the lexical-grammatical and stylistic features of the texts of modern
mass media discourse are most often transmitted using equivalent translation
(23,28%), differentiation (6,84%), omission (19,17%).

1. Lexical-grammatical and stylistic features of the texts of modern mass media
discourse are transmitted in the Ukrainian translation using lexical, lexical-semantic,
lexical-grammatical and grammatical translation transformations. In particular, lexi-
cal means (43,83%) are most often used in the transfer of individual lexical units, in
particular, terms, fixed expressions and other components of the special vocabulary
of international relations, allowing the translator to reproduce the elements of the
message form in the original language by means of the translation language.

2. Lexical-semantic transformations (13,69%) are used when reproducing lexi-
cal units, the meaning of which needs to be clarified during translation to simplify the
perception of such texts. In this group, the transformation of differentiation is the
most frequent (6,84%), which involves a certain clarification of the meaning of the
original language unit in the translated language.

3. Lexical-grammatical transformations (5,47%) of the translation are intended

to convey the most essential components of the meaning of the word combination or
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phrase in cases where the translator does not have the opportunity to reproduce them
symmetrically using the translated language.

4. Grammatical transformations (36,98%), designed to overcome grammatical
differences between the original language and the translated language, caused by the
difference in the use of word forms and syntactic constructions. In this group, the
most common are addition (6,84%), and omission (19,17%), and grammatical re-
placement (6,84%), while grammatical replacements often require the use of transpo-

sition, i.e., these transformations are mutually dependent.
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CONCLUSIONS

Compound adjectives are an important part of the mass media discourse. They
are commonly used by journalists, writers, and other media professionals to add
descriptive and emotive power to their communication. Compound adjectives are
formed by combining two or more words into a single term that conveys a specific
meaning or nuance.

The use of compound adjectives is a technique that has been employed in the
media for many years. They can be used in news reporting, opinion pieces,
advertising, and other forms of media communication. These adjectives can be used
to convey positive or negative connotations, depending on the context and tone of the
communication.

One of the advantages of using compound adjectives is that they can create
vivid imagery and evoke strong emotions in the reader or listener. They can be used
to describe a situation, an event, or a person in a way that is memorable and
impactful.

Another advantage of compound adjectives is that they can serve as a means of
linguistic economy. This means that they allow writers and speakers to convey
complex ideas in a concise and efficient manner. This is particularly important in the
media, where space and time are often limited. By using compound adjectives, media
professionals can communicate their message effectively while also respecting the
constraints of their medium.

However, there are some challenges associated with the use of compound
adjectives in the mass media discourse. One of these challenges is the risk of creating
confusion or ambiguity. If a compound adjective is not well-constructed, it can be
difficult for the reader or listener to understand its intended meaning. In some cases, a
poorly constructed compound adjective can even have the opposite effect of what was
intended, leading to misunderstanding or misinterpretation.

Another challenge of using compound adjectives is that they can sometimes be
seen as overused or clichéd. If media professionals rely too heavily on compound

adjectives, they may lose their impact and become less effective in conveying



46
meaning or emotion. Therefore, it is important for media professionals to use
compound adjectives judiciously and to ensure that they are always relevant and
impactful.

Compound adjectives are a powerful tool in the mass media discourse. They
allow media professionals to convey complex ideas and evoke strong emotions in
their audiences. However, the use of compound adjectives also presents some
challenges, including the risk of confusion and the danger of overuse. By using
compound adjectives judiciously and effectively, media professionals can create
compelling and impactful communication that engages and informs their audiences.

In this study, the aim was to solve the following tasks.

The first one is to review theoretical sources devoted to the general characteris-

tics of compound words and adjectives in particular in English and Ukrainian: their
structural and semantic properties;

The second one is to review theoretical sources devoted to the functional and

stylistic aspect of compound adjectives in English and Ukrainian and their translation
from English into Ukrainian;

The third one is to identificate functional and stylistic features of compound

adjectives in selected English-language printed media texts;

All of the above tasks were performed and the purpose of the work was
achieved through a careful study of theoretical materials, a set of examples from the
total amount of material and detailed analysis.

The language of the modern mass media as an expression of the evolution of
public opinion is constantly evolving. The influence of extralinguistic and
intralinguistic factors has led to the intensification of innovation processes aimed
primarily at updating the vocabulary of the media, the formation of a new ideology,
improving the means of influencing the recipient, which improves the effectiveness

of journalistic text.
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ANNEX A

Lexico-grammatical and stylistic features of compound adjectives in English

texts of modern mass media discourse and their translation into Ukrainian

Source language

Target language

"We have gone for aquaculture
focusing fully on sustainable
and eco-friendly practices with
zero antibiotics and zero
wastage," he says (BBC1,
URL).

"Mu o0pasii aKBaKyJIbTypY, MOBHICTIO 30C€-

PEOVBIINCh, HA CTIMKUX 1 €KOJIOTIYHUX Me-

Tolax 0e3 BUKOPUCTaHHS aHTHUOIOTHKIB 1 3

HYJIbOBUMH BiAX0JaMU'", - TOBOPUTH BiH.

"For a country like India
where several hundred
thousand tonnes of shrimp are
raised by mostly small farmers
to be processed and sold into
export markets, earthen ponds

provide the most economically

viable option," he says (BBC1,
URL).

«Jlna Takoi kpainu, sk IHmis, 1€ KiJIbKa cO-
TE€Hb TUCSY TOHH KPEBETOK BUPOIILYIOTH Tie-
peBaxkHO JpiOHI PpepMepu 11 mepepoOKH Ta
POJaXXy Ha EKCIIOPTHHX pPHHKAX, 3EMIISIHI

CTAaBKU € HAWOLIBbII E€KOHOMIYHO BWTIIHUM

BapiaHTOM», — Ka)Ke BiH.

This unique cultural pocket of
the US is sometimes called
Cajun Country, but long before
the arrival of the Francophone
Acadians, or Cajuns, from
Nova Scotia in 1755, there was
a much larger population of

French-speaking Creoles —

people with roots in Europe

and Africa born in Louisi-

el yHIKaJIbHUNA KYJIBTYpPHUH KYTOYOK
CIIA iHoai Ha3UBaIOTh KPaiHOKO KaPKYHIB,
aje 3aJ0Bro N0 MNpUOYTTA (PPaHKOMOBHUX
akamiimiB, abo kamkyHiB, 3 HoBoi
[otmannii B 1755 pori, TyT mpoxXUBajiIo

Habararo Oinbiie (PPaHKOMOBHHUX KpPEOJIiB -

Jrofiel 3 KOpiHHSIM y €Bpomi Ta Adpwur,

HapopkeHux y Jlyiziani.




54

ana(BBC21, URL).

A typical pond-based shrimp
farm might only manage two

(BBCL, URL).

Tunosa cTtaBkoBa (hepma MOxKe BUPOOISATH

JIMIC IBAa OTUKIIN KPEBCTOK.

Eye-catching images of the

natural phenomenon were cap-
tured by photographers includ-
ing BBC Weather Watchers
(BBC2, URL).

dororpadu, 30kpeMa crocrepiradi 3a oro-

noto BBC, 3po0wiy npUroaoMIIUIMBI 30-

Opak€HHsI [bOTO IPUPOAHOTO SIBUIIIA.

No-one likes weeding, but new
technology is helping farmers
around the world tackle weeds
in a more efficient and envi-
ronmentally friendly way
(BBC3, URL).

HixTto He moOuth mpomnositoBaTu Oyp’sHH,
ajie HOB1 TEXHOJIOTIi JoroMararTh (pepme-
paM y BCbOMY CBITI OopoTtucs 3 Oyp’sitHaMu

Ounbll e€()EeKTUBHUM 1 E€KOJOTIYHUM CIOCO-

oom.

What makes this sprayer far
more high-tech, is that it is fit-
ted with 36 cameras (BBC3,
URL).

[Ilo pobuTs 1elt po3nuIoBady HabaraTo

OLIBII BUCOKOTEXHOJIOTIYHUM, TaK L€ T€E, IO

BiH OCHaleHul 36 kamepamu.

One weeding innovation that
moves away from spraying
herbicides altogether instead

uses high-powered thermal la-

sers that zap weeds once they
have been identified by Al-
enabled cameras (BBC3,
URL).

Opna 3 1HHOBAITIN y 00pOTHO1 3 Oyp’sTHaMH,
sIKa TMOBHICTIO BIAXOJUTD Bl pO3MUICHHS
repOiln/IiB, HATOMICTh BUKOPUCTOBYE I10O-
TY>KHI1 TETUIOBI JIa3epH, SIK1 3HUIIYIOTh
Oyp’stHU TICHs TOTO, K 1X 1IEHTU(]IKYIOTh
KaMepH 3 MATPUMKOIO IMTYIHOTO IHTEIIEK-

Ty.
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9. It spread Anglo-European cul- | Ile mommpuio aHTI0-€BPONIEHCHKY KYJIBTY-
ture across the nation and Py IO BCi#t KpaiHi Ta CIPUYHMHKIIO ITPOLIBi-
caused trade to flourish, but the | Tarus TOpriBII, aJie iCTOPis KUTAHCHKUX PO-
story of the Chinese labourers | GiTHukiB, siKi MOOYAyBal KOJIiIO, MakkKe
who built the track has largely | 3a6yra.
been forgotten (BBC4, URL).

10. Jagged and bumpy, the walls of | 3yGuacTi Ta BUOOICTI CTIHM TYHEIIO MaJIO
the tunnel hardly resemble un- | maragyroTs mig3eMHi Iepexoau, 3pooIIeHi
derpasses made by modern-day | cyyacHOIO TEXHIKOIO.
machinery (BBC4, URL).

11. Instead, in the 1860s, teams of | HatomicTs y 1860-X pokax Opuraau KuTai-
Chinese labourers blasted ChKUX POOITHUKIB MPOOWIIN TPAHIT 1 cTa-
through the granite and pains- | panHo Bpy4Hy BUTOYHJIU_1 5 BajiiB uepes
takingly hand-chiselled 15 Creppa-Hesany, mo0 nepiira TpaHCKOHTH-
shafts through the Sierra Neva- | HeHTaIbHA 3aJTi3HUIIS MOTJIA IEPEBO3UTH
da so that the first transconti- | macaxwupis Ha 1800 muib Big CakpaMeHTo,
nental railroad could whisk mrat Kamidopnis, 1o Omaxwu, mrat Hebpa-
passengers 1,800 miles from CKa, CKOPOYYIOYH Yac y J0PO3i Bijl MIECTH
Sacramento, California, to MICSAL[IB 70 IIECTH AHIB [0 HA3aBXIHU 3Mi-
Omaha, Nebraska, cutting trav- | auo kpainy.
el times from six months to just
six days and forever transform-
ing the nation (BBC4, URL).

12, Climbing through the Sierra Cxomxenns uepes ropu Creppa-Hesana Bi-

Nevada mountains, the trip of-
fers expansive views of snow-
capped peaks and swaths of
towering pine and fir trees
(BBC4, URL).

JKPUBA€E MIMPOKI BUAM HA 3aCHIXKEHI BEp-

IIKMHU Ta CMYI'M BUCOKHUX COCCH 1 SUTHH.
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13. Rolled cabbage leaves are [omy6ui papmrpyroTh KapTOIUISTHO-
stuffed with a mixture of pota- | rpeyaHor0 CyMmilIIIIO, TACEPYIOTh Y HACHYE-
toes and buckwheat, simmered | HOMy TOMaTHO-YEpBOHOMY TIEPIIEBOMY COY-
in a rich tomato-red pepper Cl Ta 3ampaBjsiOTh CMETAHOIO.
sauce and topped with a dollop
of sour cream (BBC5, URL).

14, The Ocean line is often seen as | OymieH JaiiH 4acTo PO3IIISAAAETHCS SIK OFO-
a budget-conscious way to trav- | mkeTHHld crocid momopokyBaTu Mixk Ho-
el between Nova Scotia and Boto llotnanmieto Ta KBebekom.

Quebec (BBC6, URL).

15. And there is even a full-sized [ HaBiITH € HOBHOPO3MIPHUHN Ayl HA OOPTY
shower on board for sleeper- JUTS TTACAXKHMPIB Y CITAJIbHUX KAaOTaxX: Te, M0
cabin passengers: something 3a3BUYAil MMPOITOHYETHLCS JIUIIE HA JJOPOTUX
usually only offered on multi- | peiicax 6i3Hec-Kmacy.
thousand-dollar business-class
flights (BBC6, URL).

16. The Ocean, which was opened | Oymen, sikuii 0yB Bigkputuii 3 yumnas 1904
on 3 July 1904 by the Interco- | poky MiXKKOJIOHIaJIbHOO 3aiI3HUYHOKO J10-
lonial Railway of Canada (IRC) | pororo Kananau, cioyatky MaB CIy»HUTH J0-
was originally intended to serve | 1aTKOBOO JIiHI€IO 10 HUHI HEICHYIOYOT 3aJIi-
as a supplemental line to the 3HHYHOI cTy»x0u Mapitaiim Excripecc sik
now-defunct Maritime Express | mociyra Iio i€ Juiie BIIiTKY 3 00MEKECHHU-
railway service as a summer- MU 3yITUHKAMH.
only limited-stop service
(BBC6, URL).

17. In fact, not much has changed Hacnipapi Majio 1o 3MiHHAJI0CS 3 MOMEHTY

since its inception a century
ago, with the contemporary
journey retaining much of the

original comfort and charm —

HOro 3aCHYBaHHS CTOJITTSI TOMY, Cy4yacHe
MOJ0POKYBaHHSI 30€periio 6araTo rnepBicHO-
ro KoM(pOpTy Ta YapiBHOCTI — BiJ] MOCITYT

OOpTIIPOBITHUKA JIO MEHIO Y BaroHi-
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from the cabin attendant service
to the local-focused dining car
menu (BBC6, URL).

pecTopaHi, OpiIEHTOBAHOTO Ha MICIIEBI MMOT-

peou.

18. With white-linen tablecloths 3aBASKY JUITHO-OUIMM CKaTepTHHAM 1 TEM-
and deep-red, cloth-backed din- | HoO-uepBOHMM O0iTHIM CTIIBISM 13 TKAHUH-
Ing chairs juxtaposed against HUMU CIIMHKAMH, SIKi CTOSUTH ITOPYY 13 BEJIH-
the oversized windows and KUMHM BIKHaMU Ta BOYJIOBAaHUMU HACTLILHHU-
built-in table lamps, old-world | Mu 1aMamMu, po3KiIr CTaporo CBITY BCe IIIe
luxury still shone through csisia.

(BBC6, URL).

19. The semi-private dining car HamiBopuBaTHHI BarOH-PECTOpPaH JA03BOJIUB
made it easy to imagine the his- | nerko ysBuTH icTopito mboro 100-piuHOor0
tory of this 100-year-old train | 3aJ1i3HUYHOTO MaPILIPYTY.
route (BBC6, URL).

20. The story of West Virginia's Ictopis munynoro 3axigHoi BippkuHii yac-
past often goes something like | To 3ByunTh MPUOIU3HO TaK: HAPUKIHIII
this: in the late 1800s, blue- 1800-x pokiB poOITHUKHA BUPOOHUYHX TPO-
collar workers came from deciit npuixamm 3 Yenbcy, CxigHoi €Bpornun
Wales, Eastern Europe and Ta IHIIUX BIITAJICHUX KYTOYKIB CBITY, 100
other far-flung corners of the BU00YBaTH BYTULIS, HA SKOMY B KiHIIEBOMY
world to mine coal that ulti- miIcyMKy Oyiu moOynoBaHi MicTa, 3aBISIKH
mately built the cities that fired | skum Amepuka 3700y71a cTaTyc rII00aIBHOT
America to global superpower | HAAIOTYXHOI JepPIKaBH.
status (BBC7, URL).

21. In the decades that followed, VY HaCTyIHI IeCATUIITTS LIl TPOMaId BH-

entire communities emerged in
coal camps — and thrived,
thanks to demand for the much
sought-after fuel source (BBC7,
URL).

HUKJIM Y BYTUJIbHUX TaOOpax — 1 MPOLBITAIIH

3aBJISIKU TIOTIUTY Ha JyXe 3aTpeOyBaHe JKe-

Pp€i10 majirBa.
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22. Talking to locals brings up fas- | CrinkyBaHHS 3 MICIICBUMU JKATEIISIMH ITi/T-
cinating conversation topics, HIMA€ 3aXOIUTI0I0Yl TEMH, TTOYNHAIOYH 3
from towns where a polar-bear | micr, e marpysnp, sikuii OXOpoHsi€ Bix 01X
patrol checks the streets each BEJME/IIB, IOPAHKY MEPEBIPsE BYIIHMIIL, 100
morning to keep school children | 3a0e3neunTu 0e3meKy MIKOISPIB, 1 3aKiHTY-
safe, to the boat skipper who I0YH IIKITIEpOM YOBHA, SIKUI BUITAIKOBO 3iT-
accidentally collided with a KHYBCS 3 KUTOM Y (iop/i i OyB BUKHHYTHIA
whale in a fjord and was 3a OOpT B KpHKaHe MOpeE.
thrown overboard into an ice-
cold sea (BBCS8, URL).

23. The largely self-sufficient com- | ITepeBaxkHO caMoIOCTaTHsI rpoOMajia BUPO-
munity grew its own produce in | myBaJia BiacHy MPOAYKIIiFO B Cajiax, CTBO-
gardens created on the roof of | perux Ha maxy xuTiIa a00 B CUTBCHKIH
the dwelling below or in the MICIIEBOCT1 HABKOJIO CTAPOT0 KaM STHOTO
countryside surrounding the old | micra.
stone city (BBC9, URL).

24, He argues deep-sea mining Bin cTBepmKye, 110 rMuOOKOBOIHUYN BUIO-
could be carried out with less | OyTok KOpUCHHMX KOTIAJIHMH MIT OH 31IHCHIO-
disturbance to ecosystems than | BaTrcs 3 MEHIIIOO KOO0 ISl EKOCHUCTEM,
land-based mining, which often | Hi>k Ha3eMHUIT BUTOOYTOK KOPUCHHUX KOTIa-
leads to habitat destruction and | muH, 1110 YacTO IPU3BOIUTH 10 PyHHYBaHHSI
generates large quantities of CepeIOBHMINA TIPOKMBAHHS T4 YTBOPCHHS BE-
waste (BBC10, URL). JINKOT KIJIBKOCTI BiAXO/IIB.

25. Some of it spent more than a Jlesiki 3 HUX MTOHA]T PiK IJIABAJIU B MIBHIYHIH

year floating in the North Pa-
cific — including the remains of
a 18m-long (60ft) dock that
drifted for 451 days — before

washing up on the shores of the

yacTUHI TUXOro OKeaHy, BKIIOYAIOUH 3aJIu-

mku 18-merpooro (60-pyroBoro) noky,

saxui aperdysaB 451 neHb, nepir HixK HOTo
BUKHHYJIO Ha Oeperu 3axiiHO1 YaCTUHU

CIIA Ta Kanann.
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western US and Canada
(BBC11, URL).

26. Limitless renewable energy HeobOmexxeHa BiTHOBIIFOBaHA €HEPTisl 3apo-
would offer tantalising benefits: | moHye mpuUroJOMIIUIMBI IEpEBary: ONaJICHHs
emissions-free heating, greener | 6e3 BUKHUIIB, OLIbII €KOJIOTIYHI JOOpHBa Ta
fertiliser and electric transport | exexTpuYHUI TPAHCTIOPT.

(BBC12, URL).

217. Perhaps the desalination of MOo>JIMBO, OTIPICHEHHS MOPCHKOT BOJTH, SIKE
seawater, suddenly cost- panToBO CTAJI0 PEHTA0CIbHHUM, IT030aBUTh
efficient, would relieve Earth's | 3emmro Big HecTaui BOAu.
water shortages (BBC12,

URL).

28. Carbon-free energy certainly besByrieneBa eHepris, 6€3yMOBHO, 00iIsI€E
promises tantalising benefits: TIPUTOJIOMIILTUBI IIEPEBaru: NIOBHA SJICKTPH-
total electrification of dikarrist TpaHCTIOPTY, CHCTEMH OITaJICHHS Ta
transport, emissions-free heat- | oxosomkeHHs 0€3 BUKHIIB IIKIUTMBUX pPe-
ing and cooling systems to YOBWH JISl )KUBJICHHSI HAITUX OYIUHKIB 1
power our homes and business- | miAnpUEMCTB, OiIbII €KOJIOTIYHI JOOpHBa
es, greener fertiliser for our JUTSL HAIIUX CLIbCHKOTOCTOAPCHKUX YTi/Tb.
farmlands (BBC12, URL).

29. Finally, a never-ending supply | Haperuri, HeckiHYCHHI MOCTABKH BiHOBJIIO-
of renewables would not neces- | Baaux Jukepelt eHeprii He 000B'SI3KOBO BU-
sarily solve the world's equity | pitrath cBiTOBI POOJIEMH CIIPABEAIUBOCTI B
problems in the short term KOPOTKOCTPOKOBIH TIEPCIIEKTHBI.

(BBC12, URL).
30. Less than a decade ago, the wa- | Meniue necsitu pokiB TOMY, BOJHUI IIISX

terway was a concrete-lined

culvert that ran through

seldom-visited muddy fields

OyB TpyOOI0 MOOOANITLOBAHA OETOHOM, SKa

MPOXOJIMJIa Yepe3 PLAKO BUIBIAYBAHI MYJIUC-

Tl TIOJISL.
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(BBC13, URL).

31. Low-lying, coastal Auckland is | Husunamii npubepesxxuaunit OxiieH € Haiioi-
New Zealand’s largest city, neiuM MictoM HoBoi 3enanaii 3 HaceneH-
with a population of 1.4 million | M 1,4 MinbiiOHA YOJIOBIK 1 CEPEIHBOPIY-
people and an annual average | Horo kinbkicTio onamiB 1210 mm (48 mroii-
rainfall of 1210mm (48in) — MiB) — Tpoxu 6inbmre, Hixk B Hero-Hopky, i B
slightly more than New York, 7IBa pa3u OUIBIIe, HiXkK 3a3BUYAl BUTIAJAE B
and twice as much as London | JlonnoHi 3a pik.
typically receives in a year
(BBC13, URL).

32, A bundle of long-term trends all | CykymHicTh JOBrOCTPOKOBUX TEHICHITIH
point towards the city becoming | Bka3ye Ha Te, 1[0 MICTO CTa€ 3HAYHO MEHIII
significantly less absorbent, a0copOyrOYHMM, HaBITh HE3BAXKAIOYH HA TE,
even as climate change in- 1110 3MiHa KJIIMaTy 301IbIIY€E KiTBKICTh €KCT-
creases the number of extreme | pemaibHUX ONAIIB 1 PU3UK TTOBEHEH.
rainfall events and the risk of
flooding (BBC13, URL).

33. Cities worldwide will need to MictaMm y BCbOMY CBIiTi TOTPiOHO Oyie cTaTtu
become more spongy, not less, | OuIbII MPUCTOCOBAHUMH JIO OMAJIB, a Hi Ha-
if they 're to adapt to our warm- | Baku, SIKIIIO BOHH XO4YYTh aIalITYBaTUCS 10
er, stormier planet (BBC13, HAIOl TETITIIIOI Ta ITOPMOBOT TUIAHETH.
URL).

34, Building or restoring nature- ByniBHHAIITBO 200 BiAHOBJIECHHS OPUPOIHOT

based flood-prevention infra-
structure like mangroves,
swales and wetlands costs
around 50% less than tradi-

tional infrastructure (such as

1H(PaCTPYKTYpH AJi 3a00IraHHs TOBEHEH,
TaKUX K MaHTPOBI 3apOCTi, 00JI0Ta Ta BOJI-
HO-0OJIOTH1 yT1/1/1s1, KOIITY€E MPUOJIM3HO HA
50% nemieBie, HiXK TpaaulliiiHa iHPpacTpy-

KTypa (Hampukiaj, 6ETOHHI MOPCHKI CTIHN),
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concrete sea walls) while deliv-
ering the same — or better —
outcomes in cities, according to
research by the International
Institute for Sustainable Devel-
opment (11SD) (BBC13, URL).

MIPH IIOMY B MICTax JOCATAIOTHCS OJTHAKOBI
a0o0 Kpallli pe3yJIbTaTH, 3T1JTHO 3 TOCTIIKEH-
HsM MDKHapOIHUN IHCTUTYT CTAJIOTO PO3-

Butky (MICP).

35. And if well-designed, natural J1oOpe cripoekToBaHa IpUpoIHa iHppacTpy-
infrastructure can have reper- | kxtypa Moxe (QyHKI[IOHYBAaTH HE TiJIBKH SK
cussions which flow well be- 3JIMBOBI CTOKHM, a i MaTH 1HIII TO3UTHBHI
yond stormwater, like reducing | edexTH, Taki sSK: 3MEHIIICHHS 3a0pY/THCHHS
air pollution, storing carbon MOBITPS, HAKONMTUYCHHS BYTJICKHUCIIOTO Ta3y
dioxide, or boosting tourism a00 CTHUMYITFOBAaHHS TYPU3MY.

(BBC13, URL).

36. Mud buildings are remarkably | Bynieni 3 rmuan Hag3BUYaiHO 10Ope 30€pi-
good at keeping us cool in Taf0Th MPOXOJIOAY BIITKY Ta TEILIO B3UMKY,
summer and warm in winter, a TaKOX BUTPUMYIOTh €KCTPEMalbHi IOTOTHI
and withstanding extreme YMOBH. Y TIOITYKax OLIbII CTIHKHX Oy iBEIb
weather. In the search for more | apxiTekTopu moBepTatOTHCS 10 IBOTO 3a0y-
sustainable buildings, archi- TOT0, BIKOBOT'O OYJ1iBEJILHOTO MaTepiaiy.
tects are returning to this over-
looked, age-old construction
material (BBC14, URL).

37. Damluji says it is easy to see Jlamiy oKl Kake, 0 JISTKO 3p03YMITH, YOMY
why these mud buildings have | 11i riuHsHI OyaiBIIi HE BTPATHIIA CBOET TIPHU-
not lost their appeal — they are | BabauBoOCTI — BOHM A00OpE 1301b0BaHI, CTIHKI
well-insulated, sustainable and | Ta Haa3BUYaliHO aaNTOBAHI /I CYYaCHOTO
extremely adaptable for modern | Bukopucranusi.
use (BBC14, URL).

38. The story will be familiar to L5 icTopist Oyzae 3HailoMa 6araTboM ypsiam,

many governments who have

SK1 HamMarajucs noOyyBaTy MI0Ch MOIAI0HE.
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tried to build something simi-
lar. While supporters are quick
to point to the benefits of high-
speed rail, the price tag is often
intimidatingly large and admin-
istrations have a hard time jus-
tifying the cost (BBC15, URL).

Xoua IMPUXHUIJIBHUKHW IIBUAKO BKa3yKOTh Ha

IepeBaru BI/ICOKOHIBI/II[KiCHI/IX SaJ'IiBHI/IHB,

I[iHa 9aCTO JITKAr04e BEJIMKA, 1 aIMiIHICTpa-

HiSIM Ba’XKO BUIIPpABAATH BUTpPATHU.

39. “It only makes sense in high- «lle mae ceHc nume B ryCTOHACENEHUX paii-
density areas, and it only makes | onax, i nmumie Ha BigcTani meHine 800 Km»,
sense over distances of under — kaxke npodecop PmiBO epr.
800km," says Prof Flyvbjerg
(BBC15, URL).

40. That could mean lower 3a cmoBamM# MiCBHKOTO TIaHyBaJbHIKA Map-
property price rises in larger kyca Crijutepa, 3aCHOBHUKA MEJIbOYPHCHKOT
cities, with expensive koHcainTuHrooi komrmanii SGS Economics
infrastructure upgrades in their | and Planning, 11e Moyxe 03Ha4aTH OLIBIII TO-
outer suburbs being replaced BIJIbHE 3pOCTaHHS I[iH HA HEPYXOMICTB Yy Be-
by cheaper ones in towns, JMKUX MiCTax, P IIbOMY JIOpOTa MOJICPHi-
according to urban planner 3allist IHPPACTPYKTYPH B iX epeaMicTsx Oy-
Marcus Spiller, founder of JI€ 3aMiH€EHa OUIBII JEHIEBOIO B MICTaX.
Melbourne-based consultancy
SGS Economics and Planning
(BBC15, URL).

41. Near the Bosnia-Herzegovina | l'otens y HEBEIMKOMY MICTEUKYy OIS KOp-

border, a small-town hotel is
focused on regenerating a war-
scarred village and bringing a
community together (BBC16,
URL).

noHy 3 bocHieto Ta ['eprieroBuHo0 Cripsmo-

BaHMI Ha BIJHOBJIEHHS HOCTPAKIAJIOIO BIJ

BiiiHU cenia Ta 00’ €THaHHS TPOMA/IH.
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42. However, the 58-room, newly | Oxnak HemogaBHO OOYI0BaHUH TOTENb Ha
built property aims to not only | 58 HomMepiB Ma€e Ha METi He JIMIIIE 3aIIPOIIO0-
offer guests an improved place | HyBaTH rocTsAM HOKpaIIeHe MicIie I CHY -
to sleep — with its modern 3aBIIKM Cy9acHOMY nu3aiiHy B cTuii CkaHIi
Scandi design and eco- Ta CKOJIOTTYHUM 3PYYHOCTSAM y HOMEpax —
conscious room amenities — but | aje i mokpamMTH HABKOJIHIITHE CEPEIOBHU-
to also improve the surrounding | e, sike mocTpa’<aao Bij BiiHK Ha baka-
community, which has re- Hax y 90-x pokax Ta po3maay KOJUIIHbO1
mained scarred from the Bal- | FOrocnaBChkoi nepxasu.
kans war of the '90s and
breakup of the former Yugosla-
vian state (BBC16, URL).

43. On the shore of the Red Sea, the | Ha 6epe3i UepBoHoro mopst 0yJ10 3aCHOBaHE
forward-thinking town of El nporpecuBHe MicTo Enb-I'yHa 3 Miciero:
Gouna was founded with a mis- | 3poOuTH CBili BHECOK y 3aXUCT HABKOJIUIII-
sion: to do its part to protect HBOT'O CEepPEIOBHIIIA.
the environment (BBC17,

URL).

44, To be honest, when I'd imag- YecHO KaKydH, KOJIU 5 ySIBJISIB CBOFO TTOJI0-
ined my trip to Egypt's Red Sea | poxk 10 erunercbkoro periony YepBoHoro
region, I'd pictured swimming | Mopsi, st ySIBIISIB KyTIaHHSI B TETUTii, IPO30Pin
in warm, crystal-clear waters | Boji i BIAKPUTTS SICKpaBUX KOPAJIOBUX PH-
and discovering vibrant coral | ¢iB, oTOYeHHUX KOJIBLOPOBUMH PHOAMHU.
reefs surrounded by brightly
coloured fish (BBC17, URL).

45, "Creating a contained, self- «CTBOpEHHS 3aMKHYTO1, CaMOIiITPUMYBa-

sustaining ecosystem was al-
ways a target for El Gouna,"
said Omar El Hamamsy, CEO

of Orascom Development (the

HO1 eKocrcTeMH 3aBxau 0ys0 MeToro Eib-
['yan», — ckazaB Omap Enb-Xamawmci, re-
HepanbHui upektop Orascom Develop-

ment (mBeiapcrka KOMITIaHis, sika mMoOyay-
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Swiss-based company that built
and manages EI Gouna)
(BBC17, URL).

Bajia Ta kepye Enb-I"yHO10).

46. Two desalination plants (some | JIBa onpicHIOBaIbHI 3aBOIU (OHI 3 TIEPIITHX
of the first on the Red Sea and | Ha UepBoHOMY MOpI Ta IePIIIi, 110 BUKOPH-
the very first to utilise energy- | cToByroTh eHeproeeKTHBHE HU3bKOTEMIIC-
efficient low-temperature desal- | parypHe onpicHeHHs) 3a0e3neuyoTh 95%
ination) meet 95% of El Goun- | moTpe6 Enb-I'yHu B nuTHIN BOII.

a's drinking water needs
(BBC17, URL).

47. This is a long-term project, [le HE KOPOTKOTPUBATIMN TMPOEKT, 33 TyMa-
conceived in 2014 in partner- | Huii y 2014 pomi y naptHepctBi 3 MiHictep-
ship with the Egyptian Ministry | ctBoM 0XOpOHH HABKOJIUIIIHEOTO CEPEIOBH-
of State for Environmental Af- | ma €runry.
fairs (BBC17, URL).

48. May's Kafka-esque balancing | Kadbkiancekuii akT OanancyBanHs Mei.
act (BBC18, URL).

49. Mr Bowe, who employs 30 local | Mictep Boy, y sikoro mpariorots 30 Miciie-
people, says the latest win has | Bux >xuTeniB, Kaxke, 1110 OCTaHHS MepeMora
created "the feel-good factor cTBopmia "aTMOcdepy 0aromnosyyys Ta eH-
and the craic over the last cou- | Tysiasmy 3a octanHi mapy AHiB".
ple of days" (BBC19, URL).

50. These furry sharp-toothed ro- | L{i myxHacTi rocTpo3y0i rpu3yHu OyAyIOTh

dents build dams on waterways
to create a pond, inside which
they build a "lodge"” where they
can protect themselves from
predators (BBC20, URL).

naMOU Ha BOJHUX IUISXaX, 0O CTBOPUTH
CTaBOK, TaM BOHU OyIyt0Th "OyaAHMHOYOK", 1€

MOKYTb 3aXUCTUTHUCS B1Jl XUKAKIB.
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ANNEX B
Can technology clean up the shrimp farming business?

“’For generations the family of Debabrata Khuntia made a living by fishing in
the Bay of Bengal and the rivers and canals of Purba Medinipur in West Bengal.

He remembers being able to catch 10 tonnes of fish a year, some of which he
would keep and the rest he would sell in the market. But those days are gone. There
are few fish and Debabrata now makes a living growing tomatoes and brinjal. He is in
no doubt what is to blame. "Excessive shrimp farming."

Many farmers have shifted to shrimp farming because the money is better, he
says. But that involves building shrimp ponds, feeding the shrimp and treating them
with antibiotics. At the end of the growing cycle - when the shrimp are ready for
market - the water is flushed into the river untreated which, Debabrata says, has
caused pollution. "The water turns black and smells," he says. The poor quality of the
water has even hit his vegetable crop. Shrimp farming has also been blamed for social
and environmental problems elsewhere in the world. Despite those problems, India is
unlikely to turn its back on the industry.

Shrimp or prawn?

Crustacean enthusiasts among you will have noticed that we have used the term
shrimp throughout this piece. For many people the terms prawn and shrimp are used
interchangeably.

Jenny Mallinson, who ran the aquarium at the University of Southampton for
43 years, makes these distinctions: As far as the UK food industry is concerned,
shrimps are small and prawns are big. In the wild, British shrimps lie flat on the
ground with the legs splayed out sideways and are grey with black spots. Live British
prawns stand up on their legs, usually with a bent body and a single pointed rostrum
(a beak-like point) between the eyes. Prawns are also transparent, sometimes with red
markings and some can take up the colour of the red or green seaweed they are living
in. It should also be noted that in the US, India and other parts of the world the plural
shrimp is used, rather than shrimps.

Shrimp farming has helped drive up incomes in rural areas and has become a


https://www.bbc.co.uk/programmes/w3ct42rc
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valuable export business. India is the world's biggest exporter of frozen shrimp, a
trade worth almost $5bn (£4bn) a year. But some think it could be done in a way that
Is less damaging to the environment. "Around one million rural farmers and coastal
communities depend on shrimp and fish aquaculture, but traditional farming practices
prevent them from achieving production efficiency and fail to predict diseases," says
Rajamanohar Somasundaram, the chief executive and co-founder of Aquaconnect.
Mr Somasundaram is betting that better quality data will raise productivity across the
whole aquaculture industry. His firm Aquaconnect, founded in 2017, collects data
and offers it to all parts of the industry. For farmers, it has developed an artificial in-
telligence, which takes account of the farmer's resources and can advise on the best
amounts of feed to use, or how to improve water quality. The firm offers information
for retailers and seafood buyers, including demand prediction and harvest prediction.
Aguaconnect also gathers data on farms that is useful for banks and insurance firms,
who work with farmers. "The dominance of unscientific farming practices, lack of
access to quality farm inputs, and identifying the right buyer to sell harvested prod-
ucts are always a great challenge,"” says Mr Somasundaram.

Other entrepreneurs want technology to take even closer control of aquaculture
production. At the moment, the vast majority of Indian fish and shrimp farming is
done in ponds or sea cages, but there is another way. Recirculating Aquaculture Sys-
tems (RAS) involve circulating water through tanks. The water is continuously fil-
tered and monitored, so very little is wasted.

Conditions can be closely controlled, with much less risk of pollution to the lo-
cal environment. With no need for a natural water source, the tanks can be located
anywhere, perhaps close to big cities - a potential market for fresh produce.

Shaji Baby John is the chairman and managing director of Kings Infra Ven-
tures, one of the pioneer companies in India's aquaculture industry. His firm has de-
veloped an RAS for shrimp farming and has built two pilot plants in partnership with
a Japanese firm. One is outdoor, one is indoor. Because the water conditions can be
tightly controlled, and the shrimp closely monitored, Mr John says his RAS can pro-

duce five shrimp cycles a year. A typical pond-based shrimp farm might only manage
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two. That boost in productivity means that a 1,000 sq m facility could produce up to
45 tonnes of shrimp a year. "As it's a controlled environment the production quality is
better, losses are limited," says Mr John.

But all that technology is expensive and many doubt whether RAS for shrimp
will take off in India.

"There is very limited potential for RAS to become the mainstream production
technology for shrimp in India,” says Victor Suresh, president of the Society of Ag-
uaculture Professionals. "RAS has very high capital and operating costs," he points
out. He says RAS might be able to compete near big cities where there might be de-
mand for high-priced fresh and live shrimp. But at the moment that's not a big market
for India's shrimp farmers. "For a country like India where several hundred thousand
tonnes of shrimp are raised by mostly small farmers to be processed and sold into ex-
port markets, earthen ponds provide the most economically viable option," he says.
Mr John concedes that the initial investment costs of RAS farming are high, but says
the quality of fish from his RAS systems is better and the cost per shrimp is lower
than in traditional ponds. Also, by using solar panels for electricity, he says the new
facilities should have a low carbon footprint. "We have gone for aquaculture focusing
fully on sustainable and eco-friendly practices with zero antibiotics and zero wast-
age," he says.”” (By Priti Gupta in Mumbai & Ben Morris in London, BBC News)
(BBC1, URL)
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PE3IOME

VY Betymi o0rpyHTOBY€EThCS BUOIP TEMU JOCIIKEHHS, 1 aKTyaJIbHICTb, 3a3Ha-
YAEThCS META Ta OCHOBHI 3aBJaHHS, HAYKOBA HOBU3HA JOCIIHKCHHS, BU3HAYAETHCS
Marepiall 1 METOJIU JTOCIIPKEHHS Ta BKa3yeThCs CTpyKTypa cTarTi. Y Po3mini 1 BUCBI-
TJIIOIOTHCSI TEOPETUYHI MOJIOKEHHSI, BXKJIMBI JIJI1 BUKOHAHHS MOCTABJICHUX 3aBJaHb 1
TOCSITHEHHSI METH, JOCTIKYIOThCS JIHTBICTUYHI OCOOJIMBOCTI TEKCTIB Macc Meii-
HOTO JIUCKYPCY, MPOOJIeMHU, 1[0 BUHUKAIOTh MPU MEPEKIIaIil, iX Kiacudikarris.
V¥ Poznum 2 yBara 3ocepe/keHa Ha croco0ax nepenadl JeKCUYHUX, TPaMaTUYHUX 1
CTHUJIICTUYHUX OCOOJIMBOCTEH aHTJIOMOBHUX TEKCTIB MAacC MEAINHOIO JUCKYPCY ITif
yac iX MepeKiaay 3 aHMIMChKOT MOBU Ha YKpaiHChbKy. [IpoBenenuii anani3 po3KpuBae
ITUPOKI TEPCIEKTUBY TMOJAIBININX JOCTI/KeHb, 30KpeMa BHUBYCHHS MOBHO-
CTWJIICTUYHHX MapaMeTPiB TEKCTIB MacC MEAIMHOTO AUCKYpPCY Ha OCHOBI pPI3HOMAHIT-
HUX TEKCTIB Ta PI3HUMHU MOBAMH.

Knwuoei cnoea: nepexinaj, nepekiaaaibki TpaHcopmaiiii, Macc MeIIMHUI

TUCKYpC.



